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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!

S.v.p remettre cette instruction a I'utilisateur de la robinetterie!
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Seiten ausklappen:

Anwendungsbereich

Prod.-Nr. 36 099:

Einlochbatterie geeignet fir:

+ Direkten Anschluss an Kaltwasserversorgung

» Anschluss an Abgang einer vorgeschalteten Mischwasser-
versorgung

Prod.-Nr. 36 098 und 36 234:

Betrieb ist moglich mit:

* Druckspeichern

» Thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern

* Hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern

Ein Betrieb mit drucklosen Speichern (offene Warmwasser-
bereiter) ist nicht mdglich.

Sicherheitsinformationen

+ Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen
vorgenommen werden.

* Nur Originalersatz- und Zubehérteile verwenden.
Die Benutzung von anderen Teilen fuihrt zum Erléschen der
Garantie und der CE-Kennzeichnung.

Technische Daten

* FlieRdruck min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
» Betriebsdruck max. 10 bar
* Prifdruck 16 bar
Zur Einhaltung der Gerduschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uiber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warmwasser-

anschluss sind zu vermeiden!

+ Durchfluss bei 3 bar Flie3druck: ca. 6 I/min
+ Temperatur Warmwassereingang: max. 70 °C
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C

» Spannungsversorgung: 6 V-Lithium Batterie (Typ CR-P2)
» Automatische Sicherheitsabschaltung

(Werkseinstellung): 60 s
» Nachlaufzeit (Werkseinstellung): 1s
» Empfangsbereich mit Kodak Gray Card, graue
Seite, 8 x 10”, Querformat 5¢cm unter dem Auslauf
(Werkseinstellung): ca. 15cm
» Schutzart: IP 59 K
+ Batteriekontrolle: Blinkzeichen
» Wasseranschluss kalt - rechts
warm - links

Die Priifung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit (Storaus-
sendungsprufung) wurde mit der Bemessungsspannung und
dem Bemessungsstrom durchgeflihrt.

Sonderzubehér
Infrarot-Fernbedienung (Best.-Nr.: 36 206) zur Anderung der
Werkseinstellungen und Wahl von Sonderfunktionen.

Zulassung und Konformitat

C€

Die Ubereinstimmungserklarungen kénnen unter der
folgenden Adresse angefordert werden:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
entsprechenden EU-Richtlinien.
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Installation

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
grundlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Einbau

Mafzeichnungen auf Klappseite | beachten.

Die Zugstange (A) muss bei der Montage im Batteriekdrper
eingesteckt sein, siehe Klappseite II, Abb. [1].

Armatur auf Waschtisch befestigen, siehe Abb. [1] bis [3].

Anschluss
Der Kaltwasseranschluss muss rechts, der Warmwasser-
anschluss links erfolgen.

Zur Gewahrleistung eines dauerhaft fehlerfreien Betriebes ist
der Einbau der beiliegenden Adapter zwingend erforderlich.

Sieb (B) einsetzen und Adapter (C) unter Verwendung der
Dichtung (C1) auf das Eckventil schrauben, siehe Abb. [4].

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

Einstellung des Temperaturbegrenzers

Prod.-Nr. 36 098 und 36 234:

1. Schraube (D) herausschrauben, siehe Abb. [5].

2. Mischhebel (E) im Uhrzeigersinn drehen bis gewinschte
maximale Temperatur erreicht ist.

3. Mischhebel (E) abziehen, siehe Abb. [6].

4. Anschlagring (F) abziehen und mit senkrecht nach oben
zeigender Kerbe (F1) wieder aufstecken.

5. Mischwelle (G) gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag
drehen.

6. Mischhebel (E) waagerecht aufstecken und mit
Schraube (D) befestigen.

Bedienung

Die Infrarot-Elektronik sendet unsichtbares, gepulstes Licht aus.
Die Infrarot-Elektronik ist so eingestellt, dass bei Annaherung
der Hande unter den Auslauf der Wasserlauf freigegeben wird.
Verlassen die Hande den Auslaufbereich wird der Wasserlauf
nach 1 s (Werkseinstellung) gestoppt.

Die Reichweite der Sensorik ist von den Reflexionseigen-
schaften des zu erfassenden Objektes abhangig.

Automatische Sicherheitsabschaltung
Nach 60 s (Werkseinstellung) Dauererfassung eines Objektes
beendet die Infrarot-Elektronik den Wasserlauf automatisch.

Automatische Spiilung (Werkseinstellung: Nicht aktiviert)
Die automatische Spulung dient zur Sicherung der
Wasserhygiene bei langerer Nichtnutzung der Armatur. Sie
aktiviert 1 oder 3 Tage nach der letzten Benutzung den
Wasserlauf fur 1 - 10 Minuten.

Sicherheitshinweise:

- Bei aktivierter automatischer Spuilung freien Ablauf
sicherstellen.

- Zur Durchfliihrung der automatischen Spulung der Kalt- und
Warmwasserleitung muss sich die Armatur in
Mischwasserstellung befinden.

Reinigung

Zu Reinigungszwecken kann die Armatur durch Aufstecken
des beiliegenden Reinigungsclips (K) abgeschaltet werden,
siehe Abb. [7].



Wartung

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
Alle Teile priifen, reinigen evtl. austauschen.

|. Batterie

Eine fast entladene Batterie wird durch Blinken der

Kontrollleuchte angezeigt.

1. Reinigungsclip (K) aufstecken, siehe Abb. [7].

2. Schraube (L) herausschrauben und Gehause (M)
abnehmen, siehe Abb. [8].

3. Schutzhllse (N) abziehen und Batterie (O) herausziehen,
Kontakte priifen, reinigen und evtl. austauschen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Il. Magnetventil

1. Gleiche Vorgehensweise wie bei Wartung Batterie,
Punkt 1 bis 3.

2. Schrauben (P1) herausschrauben und Batterietrager (P)
abziehen, siehe Abb. [9].

3. Steckverbindung (R) I6sen und Magnetventil (S) durch
Rechtsdrehung mit Innensechskantschlissel 5mm
herausziehen, siehe Abb. [10].

4. Sieb (T) herausnehmen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge, dabei Einbaulage
beachten!

lil. Sieb

1. Anschlussschlauch abschrauben und Adapter (C) I16sen,
siehe Abb. [11].

IV. Mousseur (13 220) mit Schliissel demontieren und
saubern

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

V. Mischwelle

1. Armatur von den Anschlissen l6sen.

2. Armatur vom Waschtisch abnehmen. Demontage wie im
Kapitel Einstellung des Temperaturbegrenzers beschrieben,
siehe Abb. [5] und [6].

3. Schraube (U) mit Innensechskantschlissel 2,5mm aus dem
Gehause herausdrehen, siehe Abb. [12].

4. Mischwelle (G) herausziehen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Die Schraube (U) muss dabei in die Nut (G1) der
Mischwelle (G) eingreifen.

Ersatzteile, siehe Klappseite | ( * = Sonderzubehdr).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Entsorgungshinweis

Batterien gemaR den landesspezifischen Vorschriften
entsorgen!

2. Sieb (B) herausnehmen.
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Storung / Ursache / Abhilfe

Storung Ursache Abhilfe
Wasser flieft nicht » Wasserzufuhr unterbrochen - Absperrventile, Eckventile 6ffnen

 Sieb vor Magnetventil verstopft - Reinigen, siehe Wartung Magnetventil

* Magnetventil defekt - Austauschen, siehe Wartung Magnetventil

+ Magnetventil-Steckverbinder ohne Kontakt | - Steckverbinder zusammenstecken

» Batterie leer - Austauschen, siehe Wartung Batterie

* Hande nicht im Empfangsbereich - Hande direkt unter den Auslauf halten
Kontrollleuchte blinkt | ¢+ Batterie fast leer - Austauschen, siehe Wartung Batterie
Wasser flieBt » Magnetventil defekt - Austauschen, siehe Wartung Magnetventil
ununterbrochen
Wasser flieBt » Erfassungsbereich der Sensorik fur ort- - Reichweite mit Fernbedienung (Sonderzubehdr,
ungewolit liche Gegebenheiten zu grof eingestellt Bestell-Nr.: 36 206) reduzieren
Wassermenge zu + Siebe oder Mousseur verschmutzt - Austauschen, siehe Wartung Sieb und Mousseur
gering » Eckventile nicht voll gedffnet - Absperrventile, Eckventile voll 6ffnen

* Wasserzufuhr gedrosselt - Versorgungsleitungen priifen, Eckventile 6ffnen
Mischeinrichtung + Siehe unter Wassermenge zu gering
nicht korrekt « Mischwelle verkalkt - Reinigen, sieche Wartung Mischwelle

» Temperaturbegrenzer nicht korrekt - Einstellen, siehe Einstellung des

eingestellt Temperaturbegrenzers




Fold out pages:

Application

Prod. No. 36 099:

Single-hole mixer suitable for:

+ Direct connection to cold water supply

» Connection to outlet of upstream mixed water supply

Prod. No. 36 098 and 36 234:

Can be used in conjunction with:

* Pressurised storage heaters

» Thermally-controlled instantaneous heaters

* Hydraulically-controlled instantaneous heaters

Operation with unpressurised storage heaters (displacement
water heaters) is not possible.

Safety notes

+ Installation is only possible in frost-free rooms.

» Use only genuine replacement parts and accessories.
The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification.

Technical data

* Flow pressure

» Operating pressure

» Test pressure

If static pressure exceeds 5 bar,

a pressure-reducing valve must be fitted.

Avoid major pressure differences between cold

and hot water supply!

» Flow rate at 3 bar flow pressure:

* Hot water supply temperature: max. 70 °C
Recommended (energy economy): 60 °C

» Voltage supply: 6 V lithium battery (type CR-P2)

+ Automatic safety shut-off
(factory setting):

* Run-on time (factory setting):

» Reception range with Kodak Gray Card,
grey side, 8 x 10", landscape, 5¢cm below
the spout (factory setting):

min. 0.5 bar - recommended 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

approx. 6 I/min

60s
1s

approx. 15cm

» Type of protection: IP 59 K
+ Battery check: Flashing signal
+ Water connection cold - right

hot - left

The test for electromagnetic compatibility (interference
emission test) was performed at the rated voltage and rated
current.

Special accessory

Infrared remote control (Prod. no. 36 206) for changing the
factory settings and selecting special functions.

Approval and conformity

C€

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

This product conforms to the requirements of the
relevant EU guidelines.

Installation

Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806).

Fitting

Refer to the dimensional drawings on fold-out page I.
Lift rod (A) must be inserted into the mixer body during
installation, see fold-out page I, Fig. [1].

Fasten fitting to wash basin, see Figs. [1] to [3].

Connection

The cold water supply must be connected on the right, hot
water supply on the left.

In order to ensure permanent, trouble-free operation, fitting of
the enclosed adapter is mandatory.

Insert filter (B) and screw adapter (C) together with seal (C1)
onto the service valve, see Fig. [4].

Open hot and cold water supply and check connections
for watertightness.

Setting temperature limiter

Prod. No. 36 098 and 36 234:

1. Remove screw (D), see Fig. [5].

2. Turn mixer lever (E) clockwise until the desired maximum
temperature is reached.

3. Detach mixer lever (E), see Fig. [6].

4. Detach stop ring (F) and reattach with notch (F1) pointing
vertically upwards.

5. Turn mixer spindle (G) anti-clockwise to the stop.

6. Attach mixer lever (E) in horizontal position and fasten with
screw (D).

Operation

The infrared electronics emit invisible, pulsed light. The
infrared-electronics are adjusted so that water flow is initiated
when the hands approach the vicinity of the spout.

When the hands are withdrawn from the vicinity of the spout,
water flow is stopped after 1 s (factory setting).

The range of the sensor system is dependent upon the
reflective properties of the detected object.

Automatic safety shut-off
After 60 s (factory setting) of continuous detection of an object,
the infrared electronics automatically stop the water flow.

Automatic flushing (factory setting: not activated)

Automatic flushing serves to ensure water hygiene in the event
of long-term non-utilisation of the fitting. and activates water
flow for 1 - 10 minutes, 1 or 3 days after the last use.

Safety notes:

- Ensure free draining in the case of activated automatic
flushing.

- For automatic flushing of the hot and cold water lines, the
fitting must be in the mixed water setting.

Cleaning
For cleaning purposes, the fitting can be switched off by
attaching the enclosed cleaning clip (K), see Fig. [7].



Maintenance

Shut off hot and cold water supply.
Inspect, clean and, if necessary, replace parts.

|. Battery

Batteries which are almost discharged are indicated by a

flashing indicator lamp.

1. Fit cleaning clip (K), see Fig. [7].

2.Remove screw (L) and detach housing (M), see Fig. [8].

3. Detach protective sleeve (N) and remove battery(O), check
contacts, clean and if necessary replace.

Assemble in reverse order.

Il. Solenoid valve

1. Proceed as for maintenance of battery, points 1 to 3.

2.Remove screws (P1) and detach battery tray (P),
see Fig. [9].

3. Detach plug-in connection (R) and remove solenoid
valve (S) by turning clockwise using a 5mm allen key,
see Fig. [10].

4. Remove filter (T).

Install in the reverse order observing the installation position.

11I. filter

1. Unscrew connection hose and remove adapter (C),
see Fig. [11].
2. Remove filter (B).

Assemble in reverse order.

IV. Remove mousseur (13 220) using a spanner and clean
Assemble in reverse order.

V. Mixer spindle

1. Disconnect fitting from connections.

2. Remove fitting from wash basin. Disassembly is as
described in section "Setting temperature limiter",
see Figs. [5] and [6].

3. Remove screw (U) from housing using a 2.5mm allen key,
see Fig.[12].

4. Pull out mixer spindle (G).

Assemble in reverse order.

Screw (U) must engage in groove (G1) of mixer
spindle (G).

Replacement parts, see fold-out page | (* = special
accessory)

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Disposal note

Dispose of batteries in accordance with national
regulations!

Fault/ Cause/ Remedy

Fault Cause

Remedy

Water not flowing « Water supply interrupted

» Solenoid valve defective

contact
+ Battery discharged
* Hands not in reception range

* Filter upstream of solenoid valve blocked | -

* Plug-in connector of solenoid valve without | -

- Open shut-off valves, service valves
Clean, see Maintenance, Solenoid valve

- Replace, see Maintenance, Solenoid valve
Attach plug-in connector

- Replace, see Maintenance, Battery
- Hold hands directly under the spout

Indicator lamp .
flashing

Battery almost discharged

- Replace, see Maintenance, Battery

Water flowing + Solenoid valve defective

continuously

- Replace, see Maintenance, Solenoid valve

Undesired water flow | ¢
for local conditions

Sensor system detection zone set too high | -

Reduce range using remote control (special
accessory, Prod. no.: 36 206)

Flow rate too low * Filter or mousseur dirty
+ Service valves not fully open

» Water supply restricted

- Replace, see Maintenance, Filter and Mousseur
- Fully open shut-off valves, service valves
- Check supply lines, open service valves

Mixing device + See “Flow rate too low”

incorrect « Limescale on mixer spindle

+ Temperature limiter incorrectly set

- Clean, see Maintenance, Mixer spindle
- Setting, see "Setting temperature limiter"
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Ouvrir les volets:

Domaine d'application

Réf. produit 36 099:

Robinetterie monotrou pour:

+ raccordement direct a I'alimentation en eau froide

» raccordement a la sortie d'une conduite d'eau mitigée en
amont

Réf. produit 36 098 et 36 234:

Utilisation possible avec

» accumulateurs sous pression

+ chauffe-eau instantanés a contréle thermique

» chauffe-eau instantanés a contréle hydraulique

Un fonctionnement avec des accumulateurs sans pression
(chauffe-eau a écoulement libre) n'est pas possible.

Consignes de sécurité

* Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du gel.

» Nutiliser que des piéces détachées et des accessoires
d’origine. L'utilisation d’autres piéces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE.

Caractéristiques techniques

* Pression dynamique 0,5 bar mini. /

recommandée 1 a 5 bars
* Pression de service 10 bars maxi.
* Pression d’épreuve 16 bars

Installer un réducteur de pression en cas

de pressions statiques supérieures a 5 bars.

Eviter les différences importantes de pression entre
les raccordements d'eau chaude et d'eau froide!

+ Débit lorsque la pression dynamique

est de 3 bars env. 6 I/min
« Température de I'eau chaude 70 °C maxi.
Recommandée (économie d'énergie): 60 °C

+ Tension d’alimentation

+ Réglage de l'arrét automatique
(réglage par défaut):

» Durée de marche a vide (réglage par défaut)

+ Champ de détection avec la carte Kodak Gray,
face grise, 8 x 10”, format paysage 5cm
sous le bec (réglage par défaut):

» Protection

* Indicateur de batterie:

* Raccordement d'eau

pile 6 V lithium (type CR-P2)

60 s
1s

env. 15cm
IP 59 K
Signal clignotant
froide - a droite
chaude - a gauche
Le contréle de la compatibilité électromagnétique (contrdle des
émissions de parasites) a été effectué avec la tension
nominale et le courant nominal.
Accessoires spéciaux
Télécommande a infrarouge (réf. 36 206) pour modifier les
réglages par défaut et sélectionner les fonctions spéciales.

Homologation et conformité

C€

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer ces
déclarations de conformité:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
32457 Porta Westfalica (Allemagne)

Ce produit est conforme aux directives
européennes.
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Installation

Bien rincer les canalisations avant et aprés I'installation
(respecter la norme EN 806)!

Montage

Tenir compte des cotes du schéma du volet I.

Lors du montage, emboiter la tirette de vidage (A) dans le
corps du mitigeur, voir volet Il, fig. [1].

Fixer la robinetterie sur le lavabo, voir fig. [1] a [3].

Raccordement
Le raccordement d’eau froide doit étre effectué a droite, celui
d’eau chaude a gauche.

Pour garantir un bon fonctionnement a long terme, il est
impératif de monter l'adaptateur joint.

Mettre en place le tamis (B) et visser I'adaptateur (C) sur le
robinet d'équerre en utilisant le joint (C1), voir fig. [4].

Ouvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

Réglage du limiteur de température

Réf. produit 36 098 et 36 234:

1. Desserrer la vis (D), voir fig. [5].

2. Tourner le levier du mitigeur (E) dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce que la température maximale
souhaitée soit atteinte.

3. Retirer le levier mitigeur (E) voir fig. [6].

4. Retirer la bague de butée (F) et la remonter avec le
repére (F1) orienté vers le haut a la verticale.

5. Tourner I'arbre mélangeur (G) jusqu'en butée dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre.

6. Monter le levier mélangeur (E) a I'horizontale et le fixer avec
une vis (D).

Utilisation

Le systéme électronique a infrarouge émet des faisceaux
invisibles a impulsions. Le systéme électronique a infrarouge
est réglé de sorte que lorsqu'on approche les mains du bec,
I'eau coule automatiquement.

Si on éloigne les mains du robinet, I'écoulement s'arréte
apres 1 s (réglage par défaut).

Le champ de détection du capteur dépend des caractéristiques
de réflexion de I'objet rencontré par le faisceau.

Réglage de I'arrét automatique

60 s aprés avoir détecté un objet (réglage par défaut), le
systeme électronique a infrarouge arréte automatiquement
I'écoulement de l'eau.

Ringage automatique (réglage par défaut: désactive)

Le rincage automatique permet un renouvellement d’eau,
assurant ainsi une certaine hygiéne de I'eau en cas de non
utilisation prolongée de la robinetterie. Cette fonction active
régulierement I'écoulement de I'eau pendant 1 a 10 minutes, a
intervalles de 1 a 3 jours aprés la derniére utilisation.

Instructions de sécurité

- Vérifier 'écoulement de I'eau avant d'activer le ringage
automatique.

- La robinetterie doit &tre en position eau mitigée pour le
rincage automatique des conduites d'eau chaude et d'eau
froide.

Nettoyage
Pour le nettoyage, il est possible d'arréter la robinetterie en
montant le clip de nettoyage fourni (K), voir fig. [7].



Maintenance

Couper l'alimentation en eau chaude et en eau froide.
Contréler et nettoyer toutes les piéces, les remplacer le cas
échéant.

l. Piles

Le clignotement du témoin indique que la pile est presque vide.

1. Insérer le clip de nettoyage (K), voir fig. [7].

2. Dévisser la vis (L) et retirer le cache (M), voir fig. [8].

3. Retirer la gaine de protection (N) et extraire la pile (O),
vérifier les contacts, les nettoyer ou les remplacer si
nécessaire.

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Il. Electrovanne

1. Observer la méme procédure que pour la maintenance de la
pile, points 1 a 3.

2. Dévisser les vis (P1) et extraire le support de pile (P),
voir fig. [9].

3. Desserrer la fiche (R) et extraire I'électrovanne (S) en la
tournant vers la droite avec une clé Allen de 5mm,
voir fig. [10].

4. Retirer le tamis (T).

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose,

respecter la position de montage.

Ill. Tamis

1. Dévisser le flexible de raccordement et desserrer
I'adaptateur (C), voir fig. [11].

2. Retirer le tamis (B).

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

IV. Dévisser le mousseur (13 220) a I'aide d’une clé et le
nettoyer

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

V. Arbre mélangeur

1. Desserrer la robinetterie des raccords.

2. Retirer la robinetterie du lavabo. Le démontage s’effectue
comme indiqué au chapitre Réglage du limiteur de
température, voir fig. [5] et [6].

3. Dévisser la vis (U) avec une clé Allen de 2,5mm et la sortir
du boitier, voir volet [12].

4. Retirer I'arbre mélangeur (G).

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

La vis (U) doit s'engrener dans la rainure (G1) de I'arbre
mélangeur (G).

Piéces de rechange, voir volet | (* = Accessoires spéciaux)

Entretien
Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.

Remarque sur I'élimination des déchets
ﬁJeter les piles en respectant la réglementation de votre
pays!

Pannes / Causes / Remédes

Pannes Causes

Remédes

Pas d'écoulement + Arrivée d'eau coupée

- Ouvrir les robinets d'arrét, les robinets d'équerre

d'eau » Tamis bouché en amont de I'électrovanne | - Nettoyer, voir Maintenance de I'électrovanne
» Electrovanne défectueuse - Remplacer, voir Maintenance de I'électrovanne
» Fiche de I'électrovanne sans contact - Brancher les fiches de raccordement
* Piles usées - Remplacer, voir Maintenance de la pile
» Les mains ne sont pas dans le champ de | - Placer les mains directement sous le bec
détection
Le témoin clignote » Piles presque vides - Remplacer, voir Maintenance de la pile

L'eau s'écoule et ne » Electrovanne défectueuse

s'arréte plus

- Remplacer, voir Maintenance de I'électrovanne

Ecoulement .
intempestif

Le réglage du champ de détection est -
trop large pour I'endroit en question

Réduire le champ de détection du capteur avec la
télécommande (Accessoires spéciaux, réf. 36 206)

Débit d'eau trop faible | + Tamis et mousseur souillés

fond
* Arrivée d'eau réduite

* Le robinet d'équerre n'est pas ouvert a -

- Remplacer, voir Maintenance du tamis et du
mousseur

Ouvrir a fond les robinets d’arrét, les robinets
d'équerre

- Contréler les conduites d'alimentation, ouvrir les
robinets d'équerre

Dysfonctionnement .
du mélangeur

Voir Débit d'eau trop faible
» Entartrage de 'arbre mélangeur

* Mauvais réglage du limiteur de
température

- Nettoyer, voir Maintenance de I'arbre mélangeur
- Régler, voir Réglage du limiteur de température
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Desplegado de las paginas:

Campo de aplicacion

Referencia num. 36 099:

Grifo de encimera adecuado para:
» Conexion directa de agua fria

» Conexién de agua mezclada

Referencia num. 36 098 y 36 234:

Es posible el funcionamiento con:

» Acumuladores a presion

+ Calentadores instantaneos con control térmico

+ Calentadores instantaneos con control hidraulico

No es posible el funcionamiento con acumuladores sin presion
(calentadores de agua sin presion).

Informaciones relativas a la seguridad

+ La instalacién sélo puede efectuarse en recintos protegidos
contra las heladas.

+ Ultilizar solo repuestos y accesorios originales. El uso de
piezas no originales conlleva la nulidad de la garantia y del
marcado CE.

Datos técnicos
* Presion de trabajo

* Presion de utilizacion
* Presion de verificacion
Si la presioén en reposo es superior a 5 bares,
hay que instalar un reductor de presion.
iDeberan evitarse diferencias de presién importantes
entre las acometidas del agua fria y del agua caliente!
» Caudal con una presién de trabajo
de 3 bares:
» Temperatura de la entrada del agua caliente:
Recomendada (ahorro de energia):
+ Alimentacion de tension:
» Ajuste de la desconexién de seguridad automatica
(ajuste de fabrica):
» Tiempo de funcionamiento en inercia (ajuste de fabrica):
» Zona de recepcion conforme a Kodak Gray Card,
lado gris, 8 x 10”, formato oblongo 5¢cm por
debajo del cafo (ajuste de fabrica):
 Tipo de proteccion:
* Indicador de bateria:
» Acometida del agua

La comprobacién de la compatibilidad electromagnética
(comprobacion de emision de interferencias) se ha llevado a
cabo con la tensién nominal y la corriente nominal.

Accesorio especial

Mando a distancia por infrarrojos (num. de pedido: 36 206) para
la modificacién de los ajustes de fabrica y la seleccién de
funciones especiales.

Autorizaciéon y conformidad
Este producto cumple los requisitos de las Directivas
C E de la UE correspondientes.

Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas en la
siguiente direccion:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

min. 0,5 bares /
recomendada 1 - 5 bares
max. 10 bares

16 bares

aprox. 6 I/min
max. 70 °C
60 °C
Bateria de litio 6 V (tipo CR-P2)

60 s
1s

aprox. 15cm

IP 59 K

Sefales intermitentes
fria - a la derecha
caliente - a la izquierda

Instalacion

iPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después de la
instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Montaje

Respetar los croquis de la pagina desplegable I.

La varilla del vaciador (A) debera colocarse antes de montar el
grifo, véase la pagina desplegable II, fig. [1].

Fijar la griferia a la encimera de lavabo, véanse las figs. [1] a [3].

Conexiones

La acometida del agua fria debe estar a la derecha y la del agua
caliente a la izquierda.

jPara garantizar un correcto funcionamiento es necesario
montar el adaptador adjunto!

Colocar el tamiz (B) y enroscar el adaptador (C) usando la
junta (C1) a la llave de paso, véase la fig. [4].

jAbrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones!

Ajuste del limitador de temperatura

Referencia num. 36 098 y 36 234:

1. Desenroscar el tornillo (D), véase la fig. [5].

2. Girar la palanca mezcladora (E) en el sentido de las agujas del
reloj hasta que se alcance la temperatura maxima deseada.

3. Extraer la palanca mezcladora (E), véase la fig. [6].

4. Extraer el anillo de tope (F) y encajarlo nuevamente con la
muesca (F1) mirando verticalmente hacia arriba.

5. Girar el husillo mezclador (G) hasta el tope en el sentido
contrario al de las agujas del reloj.

6. Encajar la palanca mezcladora (E) en sentido horizontal y fijar
con el tornillo (D).

Manejo

La electrénica por infrarrojos envia luz invisible en forma de
impulsos. La electronica por infrarrojos esta ajustada de tal modo
al acercar las manos debajo del cafio se libera la salida del
agua.

Al retirar las manos de la zona de salida del agua, el flujo se
detiene después de 1 segundo (ajuste de fabrica).

El rango de alcance de los sensores depende de las
caracteristicas de reflexion del objeto que ha de detectarse.

Ajuste de la desconexion de seguridad automatica

Después de transcurrir 60 segundos (ajuste de fabrica) de
deteccién permanente de un objeto, la electrénica por infrarrojos
detiene de forma automética la salida del agua.

Enjuague automatico (ajuste de fabrica: no activado)

La descarga automatica sirve para garantizar la higiene del agua
cuando la griferia no se utiliza durante un periodo de tiempo
prolongado. Activa 1 o 3 dias tras la ultima utilizacién la salida
del agua durante 1 - 10 minutos.

Indicaciones de seguridad:

- En caso de estar activada la descarga automatica, asegurar la
salida libre del agua.

- Para efectuar el enjuague automatico de las tuberias de agua
fria y de agua caliente, la griferia debe encontrarse en
posicion de agua mezclada.

Limpieza
Para operaciones de limpieza, es posible desconectar la griferia
encajando el clip para limpieza (K) adjunto, véase la fig. [7].



Mantenimiento

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.
Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas en caso de
necesidad.

|. Bateria

Cuando una bateria esta casi descargada el testigo luminoso

parpadea.

1. Encajar el clip para limpieza (K), véase la fig. [7].

2. Desenroscar el tornillo (L) y retirar la carcasa (M),
véase la fig. [8].

3. Retirar el manguito protector (N) y extraer la bateria (O),
verificar los contactos, limpiarla y sustituirla de ser necesario.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Il. Electrovalvula

1. Proceder igual que para el mantenimiento de la bateria,
puntos 1 a 3.

2. Desenroscar los tornillos (P1) y sacar el soporte de la
bateria (P), véase la fig. [9].

3. Soltar la conexion de enchufe (R) y extraer la electro-
valvula (S) girando a derechas con una llave de macho
hexagonal de 5mm, véase la fig. [10].

4. Extraer el tamiz (T).

iLa instalacion se realiza en secuencia inversa, tener en cuenta
para ello la posicién de montaje!

lll. Tamiz

1. Desenroscar el tubo flexible de conexion y soltar el
adaptador (C), véase la fig. [11].

2. Quitar el tamiz (B).

El montaje se efectua en el orden inverso.

IV. Desmontar el mousseur (13 220) con la llave y limpiarlo
El montaje se efectda en el orden inverso.

V. Husillo mezclador

1. Desenroscar las conexiones de la griferia.

2. Sacar la griferia de la encimera de lavabo. El desmontaje se
efectla tal como se describe en el capitulo Ajuste del limitador
de temperatura, véanse las figs. [5] y [6].

3. Desenroscar el tornillo (U) con una llave de macho hexagonal
de 2,5mm y retirarlo de la carcasa, véase la fig. [12].

4. Sacar el husillo mezclador (G).

El montaje se efectda en el orden inverso.

El tornillo (U) debe encajar en la ranura (G1) del husillo
mezclador (G).

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |
(* = accesorio especial)

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Nota sobre el reciclado

ijLas baterias deben eliminarse de acuerdo a las
normativas nacionales pertinentes!

Fallo / Causa / Remedio

Fallo Causa

Remedio

El agua no sale + Alimentacion de agua interrumpida

» Electrovalvula defectuosa

contacto
+ Bateria descargada

» Tamiz obstruido delante de electrovalvula -

» Conector de enchufe de electrovalvula sin -

* Las manos no estan en la zona de deteccion | -

- Abrir llaves de cierre, llaves de paso

Limpiar, véase mantenimiento de electrovalvula
- Sustituir, véase mantenimiento de electrovalvula
Enchufar el conector

- Sustituir, véase mantenimiento de bateria
Mantener las manos directamente debajo del cafio

Testigo luminoso .
parpadea

Bateria casi descargada

- Sustituir, véase mantenimiento de bateria

El agua sale + Electrovalvula defectuosa

continuamente

- Sustituir, véase mantenimiento de electrovalvula

El agua sale sin .
desearlo
condiciones locales

Zona de deteccion de los sensores ajustada | -
de forma demasiado extensa para las

Reducir el alcance con el mando a distancia
(accesorio especial, nim. de pedido: 36 206)

Caudal de agua + Tamices 0 mousseur sucios

insuficiente

+ Alimentacion de agua reducida

» Llaves de paso no abiertas por completo -

- Sustituir, véase el mantenimiento de la
electrovalvula, el tamiz y el mousseur

Abrir por completo llaves de cierre, llaves de paso

- Verificar conductos de alimentacion, abrir llaves de
paso

Ajuste de mezclador .
incorrecto

Véase Caudal de agua insuficiente
* Husillo mezclador calcificado

» Limitador de temperatura ajustado
incorrectamente

- Limpiar, véase mantenimiento de husillo mezclador

- Para el ajuste, véase Ajuste del limitador de
temperatura
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Come ripiegare le pagine:

Gamma di applicazioni

N. di prodotto 36 099:

Rubinetto monoforo adatto per:

+ il collegamento diretto all’alimentazione dell'acqua fredda

« il raccordo all’'uscita dell’alimentazione dell’acqua miscelata
inserita a monte

N. di prodotto 36 098 e 36 234:

Il funzionamento € possibile con:

+ caldaie a pressione

+ Scaldabagni istantanei a regolazione termica

+ Scaldabagni istantanei a regolazione idraulica

Non ¢ possibile il funzionamento con accumulatori a bassa
pressione (accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Informazioni sulla sicurezza

+ Linstallazione deve essere eseguita solo in ambienti al
riparo dal gelo.

* Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE.

Dati tecnici

* Pressione idraulica

* Pressione di esercizio

* Pressione di prova

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda

l'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra

i raccordi d'acqua fredda e d'acqua calda.

+ Portata alla pressione idraulica di 3 bar:

+ Temperatura entrata acqua calda: max. 70 °C
Consigliata (risparmio energetico): 60 °C

» Tensione di alimentazione: batteria al litio 6 V (Tipo CR-P2)

+ Disinserimento di sicurezza automatico
(impostazione di fabbrica):

» Tempo di funzionamento continuato
(impostazione di fabbrica):

« Campo di ricezione con Kodak Gray Card,
lato grigio, 8 x 10", formato trasversale 5cm
sotto la bocca (impostazione di fabbrica):

 Tipo di protezione:

+ Controllo batteria:

* Raccordo acqua

min. 0,5 bar / consigliato 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

ca. 6 I/min

60s

1s

ca. 15cm

IP 59 K
Lampeggio
fredda — a destra
calda — a sinistra

La prova per la compatibilita elettromagnetica (propagazione
disturbi) & stata eseguita con tensione e con corrente di taratura.

Accessori speciali
Telecomando a infrarossi (numero di ordine: 36 206) per
modificare le impostazioni di fabbrica.

Omologazione e conformita

C€

Per richiedere I'attestato di conformita rivolgersi al seguente
indirizzo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Questo prodotto &€ conforme ai requisiti previsti dalle
direttive UE in materia.
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Installazione

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
profondo del sistema delle tubature (osservare quanto
previsto dalla normativa EN 806).

Montaggio

Rispettare le quote di installazione riportate sul risvolto di
copertina I.

Durante il montaggio, I'astina saltarello (A) deve essere inserita
nel corpo del rubinetto, vedere il risvolto di copertina Il, fig. [1].
Fissare il rubinetto al lavabo, vedere le figg. da [1] a [3].

Raccordo
Il raccordo dell'acqua fredda deve trovarsi a destra, quello
dell'acqua calda a sinistra.

Per garantire un funzionamento continuo e perfetto & assoluta-
mente necessario montare I'adattatore previsto nella confezione.

Inserire il filtro (B) e avvitare I'adattatore (C) usando la
guarnizione (C1) sul raccordo a gomito, vedere la fig. [4].

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi.

Regolazione del limitatore di temperatura

N. di prodotto 36 098 e 36 234:

1. Estrarre la vite (D), vedere fig. [5].

2. Girare la leva di miscelazione (E) in senso orario fino al
raggiungimento della temperatura massima desiderata.

3. Togliere la leva di miscelazione (E), vedere fig. [6].

4. Togliere I'anello di arresto (F) e inserirlo nuovamente con la
tacca verticale (F1) rivolta verso I'alto.

5. Girare in senso antiorario il dispositivo di miscelazione (G)
fino ad arresto.

6. Inserire orizzontalmente la leva di miscelazione (E) e
stringere la vite (D) per fissarla.

Funzionamento

L’elettronica a infrarossi emette una luce invisibile e ad impulso.
L’elettronica a infrarossi & regolata in modo che, avvicinando le
mani sotto la bocca, I'acqua inizia a scorrere.

Allontanando le mani dalla zona di erogazione, il flusso
dell’acqua viene interrotto dopo 1 s (impostazione di fabbrica).
La portata dei sensori dipende dalle proprieta di riflessione
dell'oggetto da rilevare.

Disinserimento di sicurezza automatico

Dopo 60 s (impostazione di fabbrica) di rilevamento continuo
di un oggetto, I'elettronica a infrarossi interrompe
automaticamente il flusso dell’acqua.

Erogazione automatica (impostazione di fabbrica: non
attivata)

L'erogazione automatica serve a garantire I'igiene dell’acqua
in caso di non utilizzo prolungato del rubinetto. 1 o 3 giorni
dopo I'ultimo utilizzo attiva il flusso d'acqua per 1 - 10 minuti.

Indicazioni per la sicurezza:

- Con I'erogazione automatica attivata verificare che lo
scarico dell’acqua sia libero.

- Per erogare automaticamente acqua attraverso i flessibili
d’acqua fredda e calda, il rubinetto deve essere regolato su
acqua miscelata.

Pulizia
Per lavori di pulizia il rubinetto puo essere disinserito inserendo
la clip di pulizia (K) inclusa nella confezione, vedere la fig. [7].



Manutenzione

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.
Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.

|. Batteria

Una spia luminosa comincera a lampeggiare per indicare che

la batteria &€ quasi scarica.

1. Inserire la clip di pulizia (K), vedere fig. [7].

2. Svitare la vite (L) ed estrarre l'alloggiamento (M),
vedere fig. [8].

3. Estrarre i cappucci di protezione (N) e togliere la batteria (O),
controllare i contatti, pulirli ed eventualmente sostituirli.

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Il. Valvola elettromagnetica

1. Attenersi alle istruzioni relative alla manutenzione della
batteria, punti 1-3.

2. Estrarre le viti (P1) ed estrarre il portabatteria (P),
vedere fig. [9].

3. Staccare il collegamento a spina (R) ed estrarre la valvola
elettromagnetica (S) ruotandola verso destra con una
chiave a brugola da 5mm, vedere fig. [10].

4. Estrarre il filtro (T).

Eseguire il montaggio in ordine inverso, facendo attenzione
alla posizione di montaggio.
lll. Filtro

1. Svitare il tubo flessibile di raccordo e togliere I'adattatore (C),
vedere fig. [11].
2. Togliere il filtro (B).

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

IV. Smontare con la chiave il mousseur (13 220) e pulirlo
Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

V. Dispositivo di miscelazione

1. Svitare i raccordi.

2. Togliere il rubinetto dal lavabo. Smontaggio come descritto
nel capitolo “Regolazione del limitatore di temperatura”,
vedere figg. [5] e [6].

3. Estrarre la vite (U) con la chiave a brugola da 2,5mm e
toglierla dall'alloggiamento del rubinetto, vedere fig. [12].

4. Estrarre il dispositivo di miscelazione (G).

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

La vite (U) deve essere inserita perfettamente nel
dado (G1) del dispositivo di miscelazione (G).

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina |
(* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Nota sullo smaltimento

Smaltire le batterie secondo le disposizioni specifiche
del paese.

Guasto / Causa / Rimedio

Guasto Causa

Rimedio

L’acqua non
scorre

« Alimentazione acqua interrotta

« Filtro a monte della valvola
elettromagnetica ostruito

» Valvola elettromagnetica difettosa

senza contatto
« Batteria scarica

» Connettore della valvola elettromagnetica

* Le mani non sono nel campo di ricezione

- Aprire le valvole di intercettazione e le valvole squadre

- Pulire, vedere Manutenzione della valvola
elettromagnetica

- Sostituire, vedere Manutenzione della valvola
elettromagnetica

Collegare il connettore

- Sostituire, vedere Manutenzione della batteria

Tenere le mani direttamente sotto la bocca

Laspialuminosa | + Batteria quasi scarica

- Sostituire, vedere Manutenzione della batteria

senza impulso

troppo ampia rispetto alle condizioni locali

lampeggia

Erogazione + Valvola elettromagnetica difettosa - Sostituire, vedere Manutenzione della valvola
continua elettromagnetica

Erogazione » Regolazione campo di controllo sensori - Ridurre la portata con il telecomando (accessorio

speciale, n. di ordine: 36 206)

Erogazione .
acqua troppo
scarsa

Filtro o mousseur sporchi
» Valvole a squadra non completamente

- Sostituire, vedere Manutenzione del filtro e del mousseur
- Aprire completamente le valvole di intercettazione e le

miscelazione
non corretto

troppo scarsa"

« Dispositivo di miscelazione ricoperto di
calcare

 Limitatore di temperatura non regolato
correttamente

aperte valvole squadre
» Entrata dell’acqua intasata - Controllare le entrate dell’acqua, aprire le valvole squadre
Dispositivo di » Vedere il paragrafo "Erogazione acqua

- Pulire, vedere Manutenzione del dispositivo di
miscelazione

- Regolazione, vedere regolazione del limitatore di
temperatura

10
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Pagina’s uitklappen:

Toepassingsgebied

Prod.nr. 36 099:
Eengatsmengkraan geschikt voor:

rechtstreekse aansluiting op koudwatertoevoer
aansluiting op de afvoer van een voorgeschakelde
mengwatertoevoer

Prod.nr. 36 098 en 36 234:
Te gebruiken in combinatie met:

boilers
geisers
c.v.-ketels met warmwatervoorziening

Het gebruik met lagedrukboilers (open warmwatertoestellen) is
niet mogelijk.

Informatie m.b.t. de veiligheid

Deze installatie mag alleen in een vorstvrije ruimte worden
geplaatst.

Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen en acces-
soires worden gebruikt. Bij het gebruik van andere onderde-
len gelden de garantie en het CE-keurmerk niet meer.

Technische gegevens

min. 0,5 bar/aanbevolen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Stromingsdruk
Werkdruk
Testdruk

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.
Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting!

Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk: ca. 6 I/min
Temperatuur warmwateringang: max. 70 °C
Aanbevolen (energiebesparing): 60 °C

Voeding: 6 V-lithiumbatterij (type CR-P2)
Automatische veiligheidsuitschakeling

(instelling af fabriek): 60 sec.

Nalooptijd (instelling af fabriek): 1 sec.

Ontvangstbereik volgens Kodak Gray Card,

grijze zijde, 8 x 10”, dwarsformaat 5cm

onder de uitloop (instelling af fabriek): ca. 15cm

Klassering: IP 59 K

Batterijcontrole: knipperlicht

Wateraansluiting koud - rechts
warm - links

De test van de elektromagnetische verdraagbaarheid
(storingstest) werd uitgevoerd bij ontwerpspanning en
ontwerpstroom.

Speciaal toebehoren
Infraroodafstandsbediening (best.nr. 36 206) voor het wijzigen
van de fabrieksinstellingen en het kiezen van speciale functies.

Goedkeuring en conformiteit

C€

Dit product komt overeen met de voorwaarden van
de betreffende EU-richtlijnen.

De conformiteitsverklaringen kunnen op het volgende adres
worden aangevraagd:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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Installeren

Leidingen voor en na het installeren grondig
spoelen (EN 806 in acht nemen)!

Inbouw

Neem de maatschetsen op uitvouwbaar blad | in acht.
De trekstang (A) moet bij de montage in het kraanhuis
gestoken zijn, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [1].
Bevestig de kraan op de wastafel, zie afb. [1] t/m [3].

Aansluiting
De koudwateraansluiting komt rechts, de
warmwateraansluiting links.

Om een duurzame, correcte werking te garanderen, moet in
elk geval de meegeleverde adapter worden ingebouwd.

Breng de zeef (B) aan en schroef de adapter (C) met de
pakking (C1) op de hoekstopkraan, zie afb. [4].

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkage!

Afstellen van de temperatuurbegrenzer

Prod.nr. 36 098 en 36 234:

1. Draai de schroef (D) eruit, zie afb. [5].

2. Menghendel (E) rechtsom draaien tot de gewenste
maximale temperatuur is bereikt.

3. Verwijder de menghendel (E), zie afb. [6].

4. Verwijder de aanslagring (F) en steek deze met de
inkeping (F1) recht naar boven weer erop.

5. Draai de mengas (G) linksom tot de aanslag.

6. Steek de menghendel (E) er horizontaal op en bevestig met
de schroef (D).

Bediening

De infraroodelektronica straalt onzichtbaar, gepulseerd licht uit.
De infraroodelektronica is zodanig ingesteld, dat de waterloop
wordt geactiveerd als u uw handen dicht onder de uitloop
houdt.

Haalt u uw handen van de uitloop weg, dan stopt de waterloop
na 1 sec. (instelling af fabriek).

Het bereik van de sensoren is afhankelijk van de reflectie van
het voorwerp dat moet worden gedetecteerd.

Automatische veiligheidsuitschakeling

Nadat een voorwerp gedurende 60 sec. (instelling af fabriek) is
gedetecteerd, beéindigt de infraroodelektronica automatisch
de waterloop.

Automatische spoeling (instelling af fabriek: niet geactiveerd)
De automatische spoeling dient voor de hygiéne van het water
als de kraan gedurende een lange periode niet wordt gebruikt.
Deze activeert 1 of 3 dagen na het laatste gebruik ervan de
waterloop gedurende 1 - 10 minuten.

Aanwijzingen m.b.t. de veiligheid:

- Zorg bij een geactiveerde automatische spoeling voor een
vrije afvoer.

- Voor het uitvoeren van de automatische spoeling van de
koud- en warmwaterleiding moet de kraan zich in de
mengwaterpositie bevinden.

Reiniging

De kraan kan voor schoonmaakbeurten worden uitgeschakeld
door de meegeleverde reinigingsklem (K) aan te brengen, zie
afb. [7].



Onderhoud

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.
Controleer alle onderdelen, reinig en vervang deze indien
nodig.

. Mengkraan

Via een knipperend controlelampje wordt aangegeven dat de

batterij bijna leeg is.

1. Breng de reinigingsklem (K) aan, zie afb. [7].

2. Schroef de schroef (L) los en verwijder de behuizing (M),
zie afb. [8].

3. Verwijder de beschermhuls (N) en haal de batterij (O) eruit,
controleer de contacten, reinig deze en vervang evt. de
batterij.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Il. Magneetventiel

1. Dezelfde werkwijze als bij het onderhoud van de
mengkraan, punt 1 t/m 3.

. Draai de schroeven (P1) los en verwijder de batterijhouder (P),
zie afb. [9].

.Maak de steekverbinding (R) los en verwijder het
magneetventiel (S) door dit met een 5mm inbussleutel
rechtsom te draaien, zie afb. [10].

4. Verwijder de zeef (T).

Montage in omgekeerde volgorde, let op de inbouwpositie.

Ill. Zeef

1. Schroef de aansluitslang eraf en maak de adapter (C) los,
zie afb. [11].
2. Verwijder de zeef (B).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

IV. Demonteer de mousseur (13 220) met de sleutel en
reinig deze

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

V. Mengas

1. Verwijder de aansluitingen van de kraan.

2. Verwijder de kraan van de wastafel. Demontering zoals
beschreven in hoofdstuk "Afstellen van de
temperatuurbegrenzer", zie afbeelding [5] en [6].

3. Draai de schroef (U) met een 2,5mm inbussleutel uit de
behuizing, zie afb. [12].

4. Trek de mengas (G) eruit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

De schroef (U) moet daarbij in de groef (G1) van de
mengas (G) grijpen.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad | (* = speciaal
toebehoren)

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Aanwijzing voor de verwerking

EVoer batterijen volgens de landspecifieke voorschriften
af!

Storing/Oorzaak/Oplossing

Storing Oorzaak

Oplossing

Water stroomt niet * Watertoevoer onderbroken
» Zeef voor magneetventiel verstopt

* Magneetventiel defect

geen contact
+ Batterij leeg

+ Aansluitstekker van magneetventiel heeft | -

* Handen zijn niet in het ontvangstbereik -

- Afsluitkleppen, hoekstopkranen openen

- Reinigen, zie Onderhoud magneetventiel

- Vervangen, zie Onderhoud magneetventiel
Stekkerverbinding in elkaar steken

- Vervangen, zie Onderhoud mengkraan
Handen vlak onder de uitloop houden

Controlelampje .
knippert

Batterij bijna leeg

- Vervangen, zie Onderhoud mengkraan

Water stroomt continu |+ Magneetventiel defect

- Vervangen, zie Onderhoud magneetventiel

» Watertoevoer verminderd

» Hoekstopkranen niet helemaal open -

Water stroomt » Detectiebereik van de sensoren is voor de | - Bereik met afstandsbediening (speciaal

ongewild plaatselijke omstandigheden te groot toebehoren, bestelnr.: 36 206) reduceren
ingesteld

Te weinig water » Zeef of mousseur vervuild - Vervangen, zie Onderhoud zeef en mousseur

Afsluitkleppen, hoekstopkranen volledig openen

- Toevoerleidingen controleren, hoekstopkranen
openen

Menginrichting niet .
correct

Zie bij ,,Te weinig water*”
» Mengas verkalkt

ingesteld

» Temperatuurbegrenzer niet correct

- Reinigen, zie Onderhoud mengas

- Voor afstellen zie Afstellen van de
temperatuurbegrenzer
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Vika ut sidor:

Anviandningsomrade

Prod.-nr 36 099:

Etthalsblandare 1amplig for:

+ Direkt anslutning till kallvattenférsorjning

+ Anslutning till utlopp pa forinstalld blandvattenférsorjning

Prod.-nr 36 098 och 36 234:

Drift &r majlig med:

» Tryckbehallare

» Termiskt styrda vattenvarmare

* Hydrauliskt styrda vattenvarmare

Drift med trycklésa behallare (6ppna varmvattenberedare) ar
inte mojlig.

Sékerhetsinformation

* Installationen far bara genomforas i frostfria utrymmen.

» Anvand endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfor att garantin och
CE-markningen inte langre galler.

Tekniska data

» Flodestryck min. 0,5 bar / rekommenderat 1 - 5 bar

* Drifttryck max. 10 bar

+ Kontrolltryck 16 bar

En tryckreducerare ska installeras om

vilotrycket 6verstiger 5 bar.

Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och

varmvattenanslutningen maste undvikas!

» Genomfléde vid 3 bar flodestryck: ca 6 I/min

« Temperatur varmvattentillopp: max. 70 °C
Rekommenderat (energibesparing): 60 °C

* Spéanningsforsorjning: 6 V-Lithium batteri (typ CR-P2)
+ Automatisk sakerhetsfrankoppling

(fabriksinstallning): 60 sek.
+ Efterrinningstid (fabriksinstallning): 1 sek.
* Mottagningsomrade med Kodak Gray Card,

gra sida, 8 x 10", tvarformat 5¢cm under utloppet

(fabriksinstallning): ca 15cm
+ Skyddstyp: IP 59 K
+ Batterikontroll: blinkningar
+ Vattenanslutning kallt - hdger

varmt - vanster

Kontrollen av den elektromagnetiska kansligheten
(storkontroll) genomférdes med matspanningen och
matstrommen.

Extra tillbehor

Infrardd-fiarrkontroll (best.-nr: 36 206) for att andra
fabriksinstallningarna och valja specialfunktioner.

Tillstand och konformitet

C€

Godkannandeforklaringen kan bestallas pa féljande adress:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Denna produkt motsvarar kraven for de aktuella
EU-riktlinjerna.
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Installation

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Montering

Observera mattskisserna pa utvikningssida I.
Dragstangen (A) maste vara instucken i blandarhuset vid
montering, se utvikningssida I, fig. [1].

Fast blandaren pa tvattstallet, se fig. [1] till [3].

Anslutning
Kallvattenanslutningen maste placeras till héger och
varmvattenanslutningen till vanster.

For att kunna garantera en permanent felfri funktion maste den
bifogade adaptern monteras.

Satt in silen (B) och skruva fast adaptern (C) tillsammans med
tatningen (C1) pa hérnventilen, se fig. [4].

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och
kontrollera anslutningarnas tathet!

Stélla in temperaturbegransare

Prod.-nr 36 098 och 36 234:

1. Skruva loss skruven (D), se fig. [5].

2.Vrid blandarspaken (E) medurs tills dnskad maximal
temperatur har uppnatts.

3.Dra loss blandarspaken (E), se fig. [6].

4. Dra loss anslagsringen (F) och fast den igen med
sparet (F1) uppat.

5. Vrid blandarstaget (G) moturs till anslag.

6. Placera blandarspaken (E) vagratt och fast den med
skruven (D).

Betjaning

Infrar6d-elektroniken skickar ut osynligt, pulserande ljus.
Infrar6d-elektroniken &r installd, sa att vattenflodet aktiveras
nar handerna narmar sig under utloppet.

Nar handerna lamnar utloppsomradet stangs vattenflodet av
efter 1 sek. (fabriksinstallning).

Sensorrackvidden ar beroende av reflexionsegenskaperna pa
objektet som narmar sig.

Automatisk sakerhetsfrankoppling

Efter 60 sek. (fabriksinstéllning) av permanent identifiering av
ett objekt stanger infrardd-elektroniken av vattenflodet
automatiskt.

Automatisk spolning (fabriksinstallning: inte aktiverad)

Den automatiska spolningen garanterar vattenhygienen om
blandaren inte anvands under en langre tid. Den aktiverar
vattenflodet i 1 - 10 minuter efter 1 eller 3 dagar efter den sista
anvandningen.

Séakerhetsanvisningar:

- Vid aktiverad automatisk spolning maste fritt aviopp
garanteras.

- For att genomfoéra en automatisk spolning i kallvatten- och
varmvattenledningen maste blandaren sta pa
blandvattenlage.

Rengéring
Vid rengéring kan blandaren stadngas av genom att den
bifogade rengéringsklamman (K) fastes, se fig. [7].



Underhall

Stang av kallvatten- och varmvattentillférseln.
Kontrollera och rengdr alla delar, byt vid behov.

|. Batteri

Ett nastan urladdat batteri visas genom att kontrollampan

blinkar.

1. Fast rengoringsklamman (K), se fig. [7].
2. Lossa skruven (L) och ta bort huset (M), se fig. [8].
3. Dra loss skyddshylsan (N) och dra ut batteriet (O),

IV. Demontera mousseur (13 220) med nyckel och rengora

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

V. Blandarstag

1. Lossa blandaren fran anslutningarna.
2. Ta bort blandaren fran tvattstallet. Demontering enligt

kontrollera kontakterna, rengér och byt ut vid behov.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Il. Magnetventil

beskrivningen i kapitlet Stalla in temperaturbegransare,
se fig. [5] och [6].

3. Skruva loss skruven (U) ur huset med en
insexnyckel 2,5mm, se fig. [12].

4. Dra ut blandarstaget (G).

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Skruven (U) maste greppa i sparet (G1) pa
blandarstaget (G).

1. Samma arbetsmoment som vid underhall Batteri,

punkt 1 till 3.

2. Skruva loss skruvarna (P1) och dra loss batterihallaren (P),

se fig. [9].

3. Lossa kontaktanslutningen (R) och dra ut magnet-
ventilen (S) genom att vrida at hdger med en
insexnyckel 5mm, se fig. [10].

4. Ta bort silen (T).

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehor)

Skotsel
Skotseltips for denna blandare finns i den bifogade

skétselanvisningen.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd, observera

monteringslaget!

Il Sil

1. Skruva loss anslutningsslangen och lossa adaptern (C),

se fig. [11].
2. Ta bort silen (B).

Sluthanteringsanvisning

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Sluthantera batterierna enligt gallande lands
foreskrifter!

Storning / orsak / atgard

Storning

Orsak

Atgird

Vatten rinner inte ut

Avbrott i vattentillforsel

Sil framfér magnetventil igentappt
Magnetventil defekt
Magnetventil-stickforbindning utan kontakt
Batteri tomt

Handerna ar inte i mottagningsomradet

- Oppna avsténgningsventiler, hérnventiler
- Rengoring, se underhall Magnetventil

- Byte, se underhall Magnetventil

- Ansluta stickférbindning

- Byte, se underhall Batteri

- Halla handerna direkt under utlopp

Kontrollampan blinkar

Batteri nastan tomt

- Byte, se underhall Batteri

Vatten rinner
permanent

Magnetventil defekt

- Byte, se underhall Magnetventil

Vatten rinner vid fel
tidpunkt

Sensorernas mottagningsomrade for stort
installt fér denna omgivning

Reducera rackvidd med fjarrkontroll (extra
tillbehor, best.-nr: 36 206)

Vattenmangd for liten

Sil eller mousseur férorenade
Hdérnventiler inte helt 6ppna
Vattentillforsel strypt

- Byte, se underhall Sil och mousseur
- Oppna avstangningsventiler, hérnventiler helt

- Kontrollera forsérjningsledningar, 6ppna
hérnventiler

Blandare inte korrekt

Se under Vattenmangd for liten
Blandarstag igenkalkat
Temperaturbegransare inte korrekt installd

- Rengoring, se underhall Blandarstag
- Installning, se Stalla in temperaturbegransare
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Klap siderne ud:

Anvendelsesomrade

Prod.-nr. 36 099:

Ethulsbatteriet er egnet til:

+ Direkte tilslutning til koldvandsforsyning

« Tilslutning ved aflgbet til en forindstillet koldt/
varmtvandsforsyning

Prod.-nr. 36 098 og 36 234:

Kan anvendes i forbindelse med:

» Trykbeholdere

» Termisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere

* Hydraulisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere
Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere (dbne
vandvarmere) er ikke mulig.

Sikkerhedsinformationer

+ Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

+ Der mé& kun anvendes originale reservedele og tilbehgr.
Anvendes der andre dele bortfalder garantien og CE-tegnet.

Tekniske data
+ Tilgangstryk

* Driftstryk

* Provetryk

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres
en reduktionsventil.

Starre trykforskelle mellem koldt- og
varmtvandstilslutningen begr undgas!

min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

* Gennemlgb ved 3 bar tilgangstryk: ca. 6 I/min
+ Temperatur ved varmtvandsindgang: maks. 70 °C
Anbefalet (energibesparelse) 60 °C

» Speaendingsforsyning: 6 V-litium batteri (type CR-P2)
» Automatisk sikkerhedsfrakobling
(indstilling fra fabrik)
+ Efterlgbstid (indstilling fra fabrik):
* Modtagelsesomrade med Kodak Gray Card,
gra side, 8 x 10”, tveerformat 5cm under

60s
1s

aflabet (indstilling fra fabrik): ca. 15cm
+ Beskyttelsesart: IP 59 K
+ Batterikontrol: Blink

+ Vandtilslutning koldt - til hgjre

varmt - til venstre

Den elektromagnetiske tolerance (kontrol af emissioner) blev
kontrolleret med den tilladte spaending og maerkestram.

Specialtilbehor
Infrared fiernbetjening (bestillingsnummer: 36 206) sendrer
fabriksindstillingerne samt aktiverer specialfunktionerne.

Godkendelse og overensstemmelse

C€

Overensstemmelseserkleeringerne kan rekvireres pa felgende
adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Tyskland

Dette produkt opfylder alle krav i de pageeldende
EU-direktiver.

15

Installation

Skyl rerledningssystemet grundigt fer og efter
installationen (overhold EN 806)

Montering

Vaer opmaerksom pa maltegningerne pa foldeside I.
Drivstangen (A) skal ved montering i batterielementet veere
stukket i, se foldeside I, ill. [1].

Fastger armaturet pa vasken, se ill. [1] til [3].

Tilslutning
Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre, det varme vand til
venstre.

For at sikre en laengere fejlfri anvendelse er det absolut
ngdvendigt at montere den vedlagte adapter.

Seet sien (B) i, og skru adapteren (C) med pakningen (C1) pa
hjgrneventilen, se ill. [4].

Aben for koldt- og varmtvandstilfarslen, og kontroller om
tilslutningerne er tatte!

Indstilling af temperaturbegransning

Prod.-nr. 36 098 og 36 234:

1. Skru skruen (D) ud, se ill. [5].

2.Drej blandingsbatteriet (E) med uret til den gnskede
maksimale temperatur er opnaet.

3. Treek blandingsbatteriet (E) af, se ill. [6].

4. Treek stopringen (F) af og saet den pa igen med kaerven (F1)
visende lodret opad.

5. Drej reguleringsenheden (G) mod uret til stop.

6. Seet blandingsbatteriet (E) pa vandret og fastger med
skruen (D).

Betjening

Den infrargde elektronik udsender et usynligt, pulseret lys. Den
infrar@de elektronik er indstillet saledes, at vandet begynder at
lgbe, nar haenderne naermer sig udlgbet.

Fjernes handerne igen, stopper vandudigbet efter 1 sek.
(indstilling fra fabrik).

Falermekanismens raekkevidde afhaenger af objektets
reflektionsegenskaber.

Automatisk sikkerhedsfrakobling

Bliver vandudlgbet aktiveret i mere end 60 sek. (indstilling fra
fabrik), stopper den infrargde elektronik automatisk
vandudigbet.

Automatisk skylning (indstilling fra fabrik: lkke aktiveret)
Den automatiske skylning sgrger for vandhygiejne, hvis
armaturet ikke er blevet benyttet i laengere tid. Den aktiverer
vandudigbet i 1 - 10 minutter 1 eller 3 dage efter sidste
benyttelse.

Sikkerhedsanvisninger:

- Sgrg ved aktiveret automatisk skylning for frit aflgb.

- Til gennemfarelse af den automatiske skylning af koldt- og
varmtvandsledningerne skal armaturet befinde sig i
blandingsvandsstillingen.

Rensning

Til rensning kan der lukkes for armaturet ved at saette den
vedlagte renseklips (K) pa, se ill. [7].



Vedligeholdelse

Luk for koldt- og varmtvandstilfgrslen.
Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt.

|. Batteri

Et naesten afladet batteri vises ved at kontrollampen blinker.

1. Saet renseklipsen (K) pa, se ill. [7].

2. Skru skruen (L) ud og tag huset (M) af, se ill. [8].

3. Traek beskyttelsesbasningen (N) af og traek batteriet (O) ud,
kontroller, rens og udskift om ngdvendigt.

Monteringen foretages i omvendt raeekkefalge.

Il. Magnetventil

1. Samme fremgangsmade som ved vedligeholdelse af batteri,
punkt 1 til 3.

2. Skru skruerne (P1) ud, og traek batteriholderen (P) af,
se ill. [9].

3. Lasn stikforbindelsen (R), og treek magnetventilen (S) ud,
idet den skrues ud med en hgjredrjening med en 5mm
unbrakonggle, se ill. [10].

4. Tag sien (T) ud.

Montage i omvendt raekkefglge, overhold

monteringspositionen!

Ill. Si

1. Skru tilslutningsslangen af og lgsger adapteren (C),
se ill. [11].
2. Tag sien (B) ud.

Monteringen foretages i omvendt raekkefglge.

IV. Demonter mousseuren (13 220) med neglen, og rens
den.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

V. Reguleringsenhed

1. Lgsn armaturet fra tilslutningerne.

2. Tag armaturet af vasken. Afmontering som beskrevet i
kapitel indstilling af temperaturbegraensning, se ill. [5] og [6].

3. Skru skruen (U) ud af huset med en unbrakonggle (2,5mm),
seill. [12].

4. Treek reguleringsenheden (G) ud.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Skruen (U) skal gribe ind i noten (G1) pa
reguleringsenheden (G).

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbehgar)

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart i
vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

Henvisninger til bortskaffelse
EBatterier skal bortskaffes iht. gaeldende forskrifter!

Fejl / arsag / afhjeelpning

Fejl Arsag

Afhjalpning

Vandet Igber ikke » Vandtilfgrslen er afbrudt

* Magnetventilen er defekt

kontakt
« Batteriet er fladt

+ Sien foran magnetventilen er tilstoppet -

» Magnetventilens stikforbindelse har ikke -

* Heenderne er ikke i modtageomradet -

- Aben speerreventilerne, hjgrneventilerne
Rens, se vedligeholdelse af magnetventil

- Udskift, se vedligeholdelse af magnetventil
Saet stikforbindelsen sammen

- Udskift, se vedligeholdelse af batteri
Hold heenderne direkte under udlgbet

Kontrollampen blinker | « Batteriet er naesten fladt

- Udskift, se vedligeholdelse af batteri

Vandet Igber uafbrudt

Magnetventilen er defekt

- Udskift, se vedligeholdelse af magnetventil

Vandet lgber utilsigtet

Falermekanismens registreringsomrade er | -
indstillet for stort for de givne forhold

Nedsaet reekkevidden med fijernbetjening
(specialtilbehgr, bestillingsnr.: 36 206)

Vandmangden er for |+ Sier eller mousseur er snavsede

ringe

* Vandtilfarslen er nedsat

+ Hjgrneventilerne er ikke helt dbne

- Udskift, se vedligeholdelse si og mousseur
- Spaerreventiler, hjgrneventiler abnes helt

- Kontroller forsyningsledningerne, aben
hjgrneventilerne

Reguleringsindretnin- | ¢

gen er ikke korrekt * Reguleringsenheden er kalket til

indstillet korrekt

Se under vandmangden er for ringe

» Temperaturbegreensningen er ikke

- Rens, se vedligeholdelse af reguleringsenheden

- Indstil temperaturbegraensningen, se indstilling af
temperaturbegraensning
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D

Brett ut sidene:

Bruksomrade

Prod. nr. 36 099:

Etthulls batteri, egnet for:

+ Direkte tilkobling til kaldtvannsforsyningen

+ Tilkobling pa avgangen til en forhandsinnstilt
blandevannsforsyning

Prod. nr. 36 098 og 36 234:

Kan brukes med:

 trykkmagasiner

+ termisk styrte varmtvannsberedere

 hydraulisk styrte varmtvannsberedere

Bruk med lavtrykkmagasiner (dpne varmtvannsberedere) er
ikke mulig.

Sikkerhetsinformasjon

+ Ma bare installeres i frostsikre rom.

 Bruk kun originale reservedeler og tilbehar fra Grohe. Bruk
av andre deler medfarer at garantien opphgrer og
CE-merket blir ugyldig.

Tekniske data

» Dynamisk trykk min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar

* Driftstrykk: maks. 10 bar

+ Kontrolltrykk: 16 bar

Ved statisk trykk over 5 bar monteres

en trykkreduksjonsventil.

Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og

varmtvannstilkoblingen!

» Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk: ca. 6 I/min

» Temperatur varmtvannsinngang: maks. 70 °C
Anbefalt (energisparing): 60 °C

» Spenningsforsyning: 6 V-litiumbatteri (type CR-P2)

» Automatisk sikkerhetsutkobling
(innstilling fra fabrikk):

+ Etterlgpstid (innstilling fra fabrikk):

* Mottaksomrade med Kodak Grey Card,
gra side, 8 x 10", tverrformat 5cm

60 s
1s

under kranen (innstilling fra fabrikk): ca. 15cm
» Beskyttelse: IP 59 K
+ Batterikontroll: Blinksignal

» Vanntilkobling: kaldt — til hayre

varmt — til venstre

Kontrollen med hensyn til elekiromagnetisk kompatibilitet
(stayutslippskontroll) er utfert med merkespenning og
merkestram.

Ekstra tilbehor

Infrargd-fiernkontroll (bestillingsnr. 36 206) for endring av
innstillinger fra fabrikk og valg av spesialfunksjoner.

Godkjenning og samsvar

C€

Samsvarserklaeringen kan bestilles fra falgende adresse:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Dette produktet er i samsvar med kravene i de
respektive EU-retningslinjene.
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Installering

Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installeringen (se EN 806)!

montering

Se malskissene pa utbrettside .

Trekkstangen (A) ma veere satt inn i batteriet ved montering,
se utbrettside I, bilde [1].

Fest armaturen pa servanten, se bilde [1] til [3].

Tilkobling
Kaldtvannstilkoblingen ma vaere pa hayre side,
varmtvannstilkoblingen pa venstre side.

For a sikre langvarig feilfri funksjon er det helt pakrevd a
montere medfglgende adapter.

Sett inn silen (B), og skru adapteren (C) pa vinkelkranen ved
bruk av tetningen (C1), se bilde [4].

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller at
koblingene er tette.

Innstilling av temperaturbegrenseren

Prod. nr. 36 098 og 36 234:

1. Skru ut skruen (D), se bilde [5].

2. Drei blandehendelen (E) med urviseren til gnsket
maksimaltemperatur er nadd.

3. Trekk av blandehendelen (E), se bilde [6].

4.Ta av anslagsringen (F) og sett den pa igjen med
hakkmerket (F1) loddrett oppover.

5. Drei blandeakselen (G) mot urviseren helt til anslaget.

6. Sett blandehendelen (E) vannrett pa og fest med skruen (D).

Betjening

Infraradelektronikken sender ut usynlig, pulsert lys. Infrarad-
elektronikken er stilt inn slik at vannet begynner a renne nar
hendene naermer seg kranens underside.

Tar man hendene bort fra kranomradet, stanser
vannstrgmmen etter ett sekund (innstilling fra fabrikk).
Rekkevidden til sensorikken avhenger av
refleksjonsegenskapene til objektet som registreres.

Automatisk sikkerhetsutkobling

Nar et objekt registreres i 60 sekunder (innstilling fra fabrikk),
stanser infrargd-elektronikken automatisk vannstrammen.

Automatisk spyling (innstilling fra fabrikk: ikke aktivert)
Hensikten med den automatiske spylingen er a sikre
vannhygienen hvis armaturen ikke brukes pa lang tid. Den
aktiverer vannstremmen i 1 - 10 minutter 1 til 3 dager etter
siste gangs bruk.

Sikkerhetshenvisninger:

- Kontroller at avlgpet er apent nar den automatiske spylingen
er aktivert.

- For automatisk spyling av kaldt- og varmtvannsledningen
ma armaturen vaere i blandevannstilling.

Rengjering
For rengjering kan armaturen kobles ut ved at man setter pa
medfglgende rengjgringsklips (K), se bilde [7].



Vedlikehold

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.
Kontroller alle delene, rengjer og skift eventuelt ut.

|. Batteri

Kontrollampen blinker nar batteriet er nesten utladet.

1. Sett pa rengjgringsklipset (K), se bilde [7].

2.Lasne skruen (L), og ta av huset (M), se bilde [8].

3. Trekk av beskyttelseshylsen (N) og trekk ut batteriet (O),
kontroller kontaktene, rengjer og skift ev. ut.

Monter i motsatt rekkefglge.

Il. Magnetventil

1. Samme fremgangsmate som ved vedlikehold av batteriet,
punkt 1 til 3.

2. Skru ut skruene (P1) og ta av batteriholderen (P),
se bilde [9].

3. Lasne stgpselforbindelsen (R), og trekk ut magnet-
ventilen (S) ved & dreie mot hgyre med en 5mm
unbrakongkkel, se bilde [10].

4. Ta ut silen (T).

Monteres i motsatt rekkefglge. Pass pa monteringsstillingen!

. sil

1. Skru av tilkoblingsslangen, og Igsne adapteren (C),
se bilde [11].
2. Ta ut silen (B).

Monter i motsatt rekkefelge.

IV. Demonter mousseuren (13 220) med en ngkkel, og
rengjor den.

Monter i motsatt rekkefglge.

V. Blandeaksel

1. Lgsne armaturen fra tilkoblingene.

2. Ta armaturen fra servanten. Demonteres som beskrevet i
kapitlet "Innstilling av temperaturbegrenseren”, se bilde [5]
og [6].

3. Skru skruen (U) ut av huset med en 2,5mm unbrakongkkel,
se bilde [12].

4. Trekk ut blandeakselen (G).

Monter i motsatt rekkefglge.
Skruen (U) ma gripe inn i sporet (G1) til blandeakselen (G).

Reservedeler, se utbrettside | (* =ekstra tilbehgr)

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Informasjon om kassering
EBatteriene ma kastes i henhold til gjeldende forskrifter!

Feil / arsak / tiltak

Feil Arsak

Tiltak

Vannet renner ikke * Vanntilfgrselen er brutt

» Magnetventilen er defekt

ikke kontakt
+ Batteriet er tomt

+ Silen foran magnetventilen er tett

* Hendene er ikke i mottaksomradet

- Apne sperreventilene, ventilkranene
- Rengjgar, se "Vedlikehold av magnetventil"
- Skift ut, se "Vedlikehold av magnetventil"

» Magnetventilens stgpselforbindelse har - Koble sammen stgpselforbindelsen

- Skift ut, se "Vedlikehold av batteri"
- Hold hendene like under kranen

Kontrollampen blinker | + Batteriet er nesten tomt

- Skift ut, se "Vedlikehold av batteri"

forholdene

Vannet renner + Magnetventilen er defekt - Skift ut, se "Vedlikehold av magnetventil"
uavbrutt

Vannet renner + Det innstilte registreringsomradet for - Reduser rekkevidden med fiernkontrollen (ekstra
utilsiktet sensorikken er for stort for de lokale tilbehgr, best. nr.: 36 206)

liten

* Hindring i vanntilfgrselen

Vannmengden er for |+ Skitne siler eller skitten mousseur
» Ventilkranene er ikke helt apnet

- Skift ut, se "Vedlikehold av sil og mousseur"
- Apne sperreventilene, ventilkranene helt

- Kontroller forsyningsledningene, apne
ventilkranene

Blandeinnretningener | + Se "For liten vannmengde"

ikke korrekt + Forkalking av blandeakselen

- Rengjgar, se "Vedlikehold av blandeaksel"

» Temperaturbegrenseren ikke riktig innstilt | - Justering, se "Innstilling av

temperaturbegrenseren"”
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EIN)

Avaa sivut:

Kayttoalue

Tuotenumero 36 099:

Yksireikasekoittimelle soveltuvat kayttdomuodot:

+ suoraan liitdntdan kylman veden syoéttdjohtoon
« liitantdan sekoitetun veden syéttdjohtoon

Tuotenumero 36 098 ja 36 234:

Kayttd on mahdollista:

+ Painesailididen kanssa

» Termisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien kanssa

* Hydraulisesti ohjattujen Iapivirtauskuumentimien kanssa
Kayttd paineettomien sailididen (avoimien
lamminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista.

Turvallisuusohjeet
+ Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.
+ Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.
Muiden valmistamien osien kaytto aiheuttaa takuun ja
CE-tunnusmerkinnéan raukeamisen.

Tekniset tiedot

+ Virtauspaine

« Kayttopaine

+ Testipaine

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden

ylittdessa 5 baria.

Suurempia paine-eroja kylma- ja lamminvesiliitdnnan

valilla on valtettava!

» Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria:

+ Lampdtila Idmpiman veden tulossa:
Suositus (energiansaasto):

+ Virransy6tto:

+ Automaattinen turvakatkaisu
(tehdasasetus):

 Jalkivirtausaika (tehdasasetus):

+ Vastaanottoalue Kodak Gray Cardin kanssa,
harmaa sivu, 8 x 10", poikittaiskoko 5cm

vah. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

n. 6 I/min
maks. 70 °C
60 °C

6 V litiumparisto (tyyppi CR-P2)

60s
1s

juoksuputken alapuolella (tehdasasetus): n. 15cm
+ Kotelointiluokka: IP 59 K
 Pariston valvonta: Vilkkusignaali

+ Vesiliitanta kylma - oikealla

[ammin - vasemmalla

Sahkdmagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairidsateilyn
tarkastus) on tehty nimellisjannitteella ja nimellisvirralla.

Lisatarvikkeet
Infrapunaohjaus (tilausnumero: 36 206) tehdasasetusten
muuttamiseen ja erikoistoimintojen valintaan.

Hyvaksynta ja vaatimustenmukaisuus

C€

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset voit tilata seuraavasta
osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.
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Asennus

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jdlkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Kiinnitys

Huomaa kaantépuolen sivulla | olevat mittapiirrokset.
Vipupohjaventtiilin tangon (A) tulee olla paikallaan sekoittimen
rungossa asennuksen yhteydessa, kaantépuolen sivu ll,

kuva [1].

Kiinnitd hana pesupdytaan, ks. kuvat [1] - [3].

Liitanta
Kylmavesiliitanta on tehtava oikealle, lamminvesiliitanta
vasemmalle.

Asenna ehdottomasti mukaan kuuluva adapteri taataksesi
jatkuvasti moitteettoman toiminnan.

Aseta siivila (B) paikalleen ja ruuvaa adapteri (C) tiivisteen (C1)
kanssa kulmaventtiilin paalle, ks. kuva [4].

Avaa kylman ja lampiméan veden tulo ja tarkasta liitantojen
tiiviys!

Lampétilan rajoittimen saato

Tuotenumero 36 098 ja 36 234:

1. Ruuvaa ruuvi (D) irti, ks. kuva [5].

2. Kierra sekoitusvipua (E) myo6tapaivaan, kunnes saat
Iampétilan haluamallesi maksimitasolle.

3. Veda sekoitusvipu (E) irti, ks. kuva [6].

4. Veda rajoitinrengas (F) irti ja laita jalleen paikalleen uran (F1)
osoittaessa pystysuoraan yldspain.

5. Kierra sekoitusakselia (G) vastapaivaan vasteeseen asti.

6. Aseta sekoitusvipu (E) vaakasuorassa paikalleen ja kiinnita
ruuvilla (D).

Kaytto

Infrapunaelektroniikka lahettad nakymatonta, sykkivaa valoa.
Infrapunaelektroniikka on saadetty siten, etta vesi alkaa valua
laittaessasi kadet juoksuputken alle.

Kun kadet otetaan pois juoksuputken alta, vedentulo

lakkaa 1 s:n (tehdasasetus) kuluttua.

Tunnistinlaitteiston toimintasade riippuu tunnistettavan objektin
heijastusominaisuuksista.

Automaattinen turvakatkaisu

Infrapunaelektroniikka katkaisee vedentulon automaattisesti 60 s
(tehdasasetus) kestaneen objektin jatkuvan tunnistuksen jalkeen.

Automaattinen huuhtelu (tehdasasetus: Ei aktivoitu)
Automaattinen huuhtelu takaa veden hygieenisyyden, kun
hana jatetaan kayttamatta pitemmaksi ajaksi. Se aktivoi 1
tai 3 vuorokauden kuluttua viimeisesta kayttokerrasta
vedentulon 1 - 10 minuutiksi.

Turvallisuusohjeet:

- Varmista automaattisen huuhtelun ollessa aktivoituna, etta
vesi padsee poistumaan vapaasti.

- Kylman ja ldmpiman veden putken automaattisen huuhtelun
suorittamista varten hanan taytyy olla sekoitetun veden
asennossa.

Puhdistus

Hana voidaan kytkeé pois toiminnasta puhdistusta varten
laittamalla mukaan kuuluva puhdistuspidike (K) paikalleen,
ks. kuva [7].



Huolto

Sulje kylman ja lampiman veden tulo hanalle.
Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda kaikki osat.

l. Paristo

Merkkivalon vilkunta ilmoittaa lahes tyhjasta paristosta.

1. Paina puhdistuspidike (K) paikalleen, ks. kuva [7].

2. Irrota ruuvi (L) ja ota kotelo (M) pois, ks. kuva [8].

3. Veda suojaholkki (N) irti ja veda paristo (O) esiin, tarkasta
koskettimet, puhdista ja vaihda tarvittaessa.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Il. Magneettiventtiili

1. Sama menettely kuin pariston huollossa, kohdat 1 - 3.

2. Kierra ruuvit (P1) irti ja veda paristonkannatin (P) irti,
ks. kuva [9].

3. Avaa pistoliitos (R) ja irrota magneettiventtiili (S) kiertamalla
oikealle 5mm:n kuusiokoloavaimella, ks. kuva [10].

4. Ota siivila (T) ulos.

Asennus tehdaan painvastaisessa jarjestyksessa, huomioi
téssa yhteydessa oikea asennusasento!

lll. Siivila
1. Ruuvaa liitdntéletku irti ja I6ysaa adapteri (C), ks. kuva [11].
2. Ota siivila (B) pois.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

IV. Ruuvaa poresuutin (13 220) avaimella irti ja puhdista
se.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

V. Sekoitusakseli

1. Léysaa hana liitdnnodistaan.

2. Ota hana irti pesupdydasta. Purkaminen luvun Lampétilan
rajoittimen saatdé mukaan, ks. kuvat [5] ja [6].

3. Kierra ruuvi (U) 2,5mm:n kuusiokoloavaimella kotelosta irti,
ks. kuva [12].

4. Veda sekoitusakseli (G) irti.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Ruuvin (U) taytyy talléin tarttua sekoitusakselin (G)
uraan (G1).

Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu | (* = lisatarvike)

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Havitysohje
E Havita paristot maakohtaisten maaraysten mukaan!

Hairio / syy / korjaus

Hairio Syy

Korjaus

Vesi ei virtaa * Vedentulo katkennut

tukossa
* Magneettiventtiili viallinen

kosketus
+ Paristo tyhja
» Kadet ei vastaanottoalueella

* Magneettiventtiilin edessa oleva siivila -

» Magneettiventtiilin pistoliittimen puuttuva | -

- Avaa sulkuventtiilit, kulmaventtiilit
Puhdista, ks. Magneettiventtiilin huolto

- Vaihda, ks. Magneettiventtiilin huolto
Kytke pistoliitin kunnolla paikalleen

- Vaihda, ks. Pariston huolto
- Pida kasia suoraan juoksuputken alla

Merkkivalo vilkkuu  Paristo lahes tyhja

- Vaihda, ks. Pariston huolto

Vesi virtaa tauotta » Magneettiventtiili viallinen

- Vaihda, ks. Magneettiventtiilin huolto

Vesi virtaa itsestaan .

nahden

Tunnistinlaitteiston tunnistusalue saadetty | -
liian suureksi paikallisiin olosuhteisiin

Vahenna toimintaetaisyyttd kauko-ohjaimella
(lisatarvike, tilausnumero: 36 206)

Vesimaara liian + Likainen siivila tai poresuutin

- Vaihda, ks. Siivilan ja poresuuttimen huolto

+ Sekoitusakseliin kerdantynyt kalkkia -
« Lampdtilan rajoitinta ei ole sdadetty oikein | -

vahdinen + Kulmaventtiilit eivat ole tiysin auki - Avaa sulkuventtiilit, kulmaventtiilit kokonaan
* Vedensy6ttd kuristettu - Tarkasta syottdputket, avaa kulmaventtiilit

Sekoituslaite ei ole * Ks. kohta Vesimaara liian vahainen

kunnossa

Puhdista, ks. Sekoitusakselin huolto
Saada, ks. Lampdtilan rajoittimen saato
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Roztozy¢ strony:

Zakres stosowania

Nr katalog. 36 099:

Bateria jednootworowa przystosowana do:

* bezposredniego podtagczenia do zasilania zimng wodg

» podtaczenia do wstepnie przygotowanej wody zmieszanej

Nr katalog. 36 098 oraz 36 234:

Mozna uzywac z:

* cisnieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody

» wigczanymi termicznie przeptywowymi podgrzewaczami wody

* wigczanymi cinieniowo przeptywowymi podgrzewaczami
wody

Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody

(pracujacymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

* Montaz mozna wykonac tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

* Nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych
i wyposazenia. Wykorzystywanie innych czesci prowadzi
wygasniecia gwarancji i oznaczenia CE.

Dane techniczne

+ Cisnienie przeptywu min. 0,5 bar / zalecane 1 - 5 bar

+ Cisnienie robocze max. 10 bar
+ Cisnienie kontrolne 16 bar
Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar,
nalezy wmontowac reduktor ci$nienia.
Nalezy unika¢ wiekszych roznic cisnienia
migdzy wodg zimng a cieptg!
* Przeptyw przy cisnieniu przeptywu
wynoszacym 3 bar: ok. 6 I/min
« Temperatura na doprowadzeniu wody goracej: max. 70 °C
Zalecana (energooszczedna): 60 °C

* Napiecie zasilania: bateria litowa 6 V (typ CR-P2)

» Automatyczny wytacznik zabezpieczajacy
(nastawa fabryczna):

» Czas wyptywu wody (nastawa fabryczna):

* Obszar odbioru wedtug Kodak Gray Card,
szara strona, 8 x 10”, orientacja pozioma, 5cm

60s
1s

pod wylewka (nastawa fabryczna): ok. 15¢cm
« Stopien ochrony: IP 59 K
» Kontrola baterii: Miganie

* Podtaczenie wody zimna - str. prawa

goraca - str. lewa
Pomiar odpornosci elektromagnetycznej (pomiar emisji
zaktocen) zostat przeprowadzony za posrednictwem napiecia
i pradu pomiarowego.
Akcesoria
Zdalne sterowanie na podczerwien (nr kat.: 36 206) w celu
zmiany nastawy fabryczne;j.

Atesty i zgodnos$¢é z normami

C€

Wyja$nienia dotyczace zgodnosci mozna uzyskac¢ pod
nastepujacym adresem:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym
w odpowiednich dyrektywach UE.
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Instalacja

Przed instalacja i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Montaz

Przestrzega¢ wymiaréw podanych na rysunku
zamieszczonym na stronie rozktadanej .

Drazek ciggna (A) nalezy wtozy¢ do korpusu baterii podczas
montazu, zob. str. rozktadana Il, rys. [1].

Zamocowac armature w umywalce, zob. rys. [1] do [3].

Podtaczenie

Doprowadzenie zimnej wody nalezy wykonac z prawej strony,
a cieptej wody - z lewej strony.

W celu zagwarantowania dtugotrwatej bezusterkowej eksplo-
atacji niezbedny jest montaz zatgczonego adaptera z sitkiem
gromadzacym zanieczyszczenia wzglednie zaworu zwrotnego.

Osadzi¢ sitko (B) i wkrecic¢ adapter (C) z uszczelkg (C1) na
zawor katowy, zob. rys. [4].

Odkreci¢ zawory doprowadzajace wody zimnej i goracej
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen!

Regulacja ogranicznika temperatury
Nr katalog. 36 098 oraz 36 234:

1. Wykreci¢ srube (D), zob. rys. [5].

2. Obroci¢ dzwignie mieszajaca (E) zgodnie z ruchem
wskazowek zegara az do osiggniecia wymaganej
temperatury maksymalne;j.

3. Zdja¢ dzwignie mieszajacq (E), zob. rys. [6].

4. Zdjac pierscien oporowy (F) i natozy¢ ponownie tak, aby
naciecie (F1) skierowane byto pionowo w gore.

5. Obréci¢ watek mieszajacy (G) w kierunku przeciwnym do
kierunku ruchu wskazéwek zegara, az do oporu.

6. Zatozy¢ poziomo dzwignie mieszajaca (E), a nastepnie
zamocowac przy uzyciu sruby (D).

Obstuga

Elektroniczny uktad podczerwieni wysyta niewidoczne, pulsu-
jace swiatto. Uktad elektroniczny jest tak wyregulowany, aby po
umieszczeniu ragk pod wylewka nastepowat wyptyw wody.

Po cofnieciu rgk spod wylewki wyptyw wody zostaje
zatrzymany po 1 s (nastawa fabryczna).

Zasieg detekgcji uktadu czujnikéw zalezy od wiasciwosci
odbijania promieniowania podczerwonego przez otoczenie
ukfadu czujnikow.

Automatyczny wylacznik zabezpieczajacy

Po 60 s (nastawa fabryczna) nieprzerwanej detekcji obiektu,
elektroniczny uktad podczerwieni automatycznie odcina
wypltyw wody.

Przeptukiwanie automatyczne (nastawa fabryczna: nie
wigczone)

Przeptukiwanie automatyczne stuzy utrzymaniu stanu
higienicznego wody po dtuzszym okresie niewykorzystania
armatury. Uruchamia ono w 1 lub 3 dni po ostatnim uzyciu
przeptyw wody trwajacy 1 - 10 minut.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:

- W przypadku uruchomionej funkcji przeptukiwania
automatycznego nalezy zapewni¢ swobodny odptyw wody.

- W celu uruchomienia funkcji sptukiwania automatycznego
przytaczy wody zimnej i goracej, armatura powinna
znajdowac sie w potozeniu mieszania.

Czyszczenie
W celu oczyszczenia armatury mozliwe jest jej wytaczenie, po-
przez natozenie zatgczonej obejmy specjalnej (K), zob. rys. [7].



Konserwacja

Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i gorace;j.
Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewent. wymienié.

|. Bateria zasilajaca

Prawie catkowicie wyczerpana bateria zasilajgca

sygnalizowana miganiem lampki kontrolne;j.

1. Natozy¢ obejme specjalng (K), zob. rys. [7].

2. Odkreci¢ srube (L) i zdja¢ obudowe (M), zob. rys. [8].

3. Wyciagnac tulejke ochronng (N) oraz baterig zasilajaca (O),
sprawdzi¢ styki, oczyscic¢ i ewentualnie wymienic.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Il. Zawor elektromagnetyczny

1. Wykona¢ identyczne czynnosci jak podczas przegladu
baterii, punkty 1 do 3.

2. Wykreci¢ sruby (P1) i zdja¢ wspornik baterii (P),
zob. rys. [9].

3. Roztgczy¢ ztgcze wtykowe (R) i wyjaé zawor
elektromagnetyczny (S), obracajac w prawg strone kluczem
imbusowym 5mm, zob. rys. [10].

4. Wyjac filtr siatkowy (T).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci, zwrdci¢ uwage na

potozenie montazowe!

l1l. Filtr siatkowy

1. Odkrecic gietki przewod potgczeniowy i odtaczy¢ adapter (C),
zobacz rys. [11].

2. Wyja¢ filtr siatkowy (B).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

IV. Odkreci¢ perlator (13 220) przy uzyciu klucza i oczysci¢
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejno$ci.

V. Watek mieszajacy

1. Odtaczy¢ przytacza armatury.

2.Zdja¢ armature z umywalki. Demontaz, tak jak opisano
to w rozdziale “Regulacja ogranicznika temperatury”,
zob. rys. [5] i [6].

3. Wykreci¢ srube (U) z obudowy przy pomocy klucza
imbusowego 2,5mm, zob. rys. [12].

4. Wyja¢ watek mieszajacy (G).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejno$ci.

Sruba (U) powinna znalez¢ sie w rowku (G1) watka
mieszajgcego(G).

Czesci zamienne, zob. str. rozktadana | (* = wyposazenie
dodatkowe)

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnaciji.

Wskazowka dotyczaca utylizaciji

Baterie nalezy utylizowaé zgodnie z przepisami
krajowymi!

Usterka / Przyczyna / Srodek zaradczy

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Woda nie wyptywa * Przerwany doptyw wody

elektromagnetycznym

» Brak styku w zlgczu zaworu
elektromagnetycznego

» Niedrozne sitko przed zaworem

» Uszkodzony zawor elektromagnetyczny -

- Otworzy¢ zawory odcinajagce, zawory katowe

- Oczysci¢, zob. Konserwacja zaworu
elektromagnetycznego

Wymienic - zob. Konserwacja zaworu
elektromagnetycznego

- Zkaczyé potagczenie wtykowe

* Roztadowana bateria zasilajgca

Rece nie znajduja sie w zasiegu detekc;ji

- Wymienié, zob. Przeglad baterii zasilajacej

Rece powinny znajdowac sie bezposrednio pod
wylewkg

Lampka kontrolna miga

Bateria prawie roztadowana

Wymienic¢, zob. Przeglad baterii zasilajgce;j

Woda wyplywa
nieprzerwanie

Uszkodzony zawor elektromagnetyczny

Wymienic - zob. Konserwacja zaworu
elektromagnetycznego

Woda wyplywa bez
potrzeby

Obszar detekcji uktadu czujnikéw w
obecnym otoczeniu jest zbyt duzy

Zmniejszy¢ zasieg detekcji za pomocag pilota
(akcesoria, nr kat.: 36 206).

Zbyt matly przeptyw
wody

Zabrudzony filtr siatkowy lub perlator
Niecatkowite otwarcie zaworu katowego

Przydtawiony doptyw wody

Wymienic, zob. Konserwacja sitka i perlatora

Otworzy¢ catkowicie zawory odcinajace, zawory
katowe

Sprawdzi¢ przewody zasilajace, otworzy¢
zawory katowe

Mechanizm mieszajacy
nie funkcjonuje
prawidiowo

Zob. fragment Zbyt maty przeptyw wody
Osad wapienny na watku mieszajgcym

Wadliwe ustawienie ogranicznika
temperatury

Czyszczenie, zob. Konserwacja watka
mieszajacego

Regulacja, zob. “Regulacja ogranicznika
temperatury”
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=edIMAWOTE TIG OENIDEG:

Medio epapuoyng

Ap. TpoidvTog 36 099:

MrtraTapia povrg oTrAG, KaTtdAANAN yia:

» AmeuBeiag auvdeon aTnv TTapoxr KpUoU vepoU
* 2ZUvOeon oTnV £€000 Wiag TTapoxrG vepou Wigng

Ap. mpoidvrog 36 098 kai 36 234:

H Aeimoupyia gival duvaTh peE:

* Bepuoaipwveg aTToBAKEUONG O ATUOOPAIPIKY TTEGN

* DepUIKG EAEYXOPEVOUG TOXUBEPUOTIPWVESG VEPOU

* UBPAUAIKA eAeyxOUEVOUG TaXUBEPUOTIPWVEG

H Aeimoupyia ye CUCOWPEUTEG XWPIG TTiEON (AVOIKTE CUCTAUOTA
CeaTou vepou) dev gival duvarn.

MAnpo@opisg ac@alciag

* H eykardoTaon emMTPETTETAI VA YiVEI HOVO O€ XWPOUG TTOU
TTpooTaTeUOVTal ATTO TTAYETO.

* XPNOIYOTIOIEITE YOVOV YVATIO aVTOAAAKTIKG Kal TTPOCBETa
ecaptipartal H xprion dAAwv e€apTNUATWY CUVETTAYETAI TNV
akUpwaon TnG €yyunong kai Tou cAuarog CE.

Texvikda oToIxeia
+ [icon pong

+ [icon Aermoupyiag
 [icon eAéyxou

2€ METEIG NPePiag peyahuTepeg atrd 5 bar Ba rpétrel
va ToTro0eTNOEi P CUOKEUN PEiwOoNG TNG TTiEoNG.
ATTOQUYETE HEYAAUTEPEG OIAPOPES TTIETNG

METAgU Twv TTapoyxwv eaTou Kal KpUou vepou!

ehayiotn 0,5 bar / ouviotwpevn 1 - 5 bar
péyiotn 10 bar
16 bar

» Pon pe tiean porg ota 3 bar: TeP. 6 I/min
* Ogppokpaacia oTnv €icodo feaToU vePOU: Méy. 70 °C
ZuvioTwpevn (e€oikovounaon eVEPYEING): 60 °C

+ Tdon Tpogodooiag: MmraTapia AiBiou 6 V (Tuttog CR-P2)
* Autouarn SlakoTrl aog@aAeiag

(epyooTaciakn pubuion): 60 s
+ Xpovog uaTépnang (epyoocTaciakr pubuion): 1s
» MepioxA AMjung katd Kodak Gray Card,

YKpI TTpOTUTIO O€Aidag, 8 x 10", opigdvTia didTagn 5cm

KATW a1rd TNV €KPOI| (EPYOOTATIOKN PUBUION): ep. 15cm
* BaBuog MNpooTaciag: IP 59 K
* 'EAgyxog pmrartapiag: AvaAauTtrov ofua
* 2Uvdeon vepoul KpUo - detid

CeoT0 - apioTEPG
O £Aeyx0G TNG NAEKTPOUAYVNTIKAG CUPBATOTNTAG (EAEYXOG
EKTTOUTTIAG KUPATWY TTaPEPBOAAG) TTPAYUATOTIONONKE PE TNV
Tdon PETPNONG Kal TO peUpa PETPNONG.
Mpo6oBeTog £§OTAICHOG
TnAexeipiotrpio utrepUBpwv (Ap. TTapayyeAiag: 36 206) yia Tnv
aAAayr TwV EPYOCTACIAKWY PUBUICEWY Kal TNV ETTIAOYI TWV
€I0IKWV AEITOUPYIWV.

‘Eykpion Kal cupfartétnTta

C€

Ta moTOTTOINTIKG OCUPPBOTOTNTAG PTTOPEITE Va T TTPOUNBeUBEiTE
atréd Tnv €€ng dieubuvon:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

AUTO TO TTPOIGV TTANPOI TIG TTPOBIAYPAPES TWV
avtioTolxwv odnylwv Tng EE.

25

EykardoTaon

ZeMAUVETE KAAG TO 0UOTNHA CWANVWOEWYV TTPIV KOI JETA TV
gykardoTaon (ocUpewva e TIG TTpodiaypa@ég EN 806)!

TotroBéTnon

Mpoaoétte 1o dlaoTacioAdylo oTnv avadiTTAouuevn oeAida .

H pdapdog ¢A¢ng (A) KaTa TN ocuvapuoAdynon, TTPETTEN va ivai
TTEPACEVN OTOV KOPHO TG uTTaTtapiag, BAETTE avadiTTAoupevn
oehida I, eixéva [1].

2TEPEWOTE TA EEAPTANATA ETTAVW OTO VITITHPA, BAETTE €IK. [1]
£wg [3].

20vdeon

H olvdean kpuUou vepou TTPETTEl va yivel OEEIA Kal | aUvOEon
CeoToU vepoU aploTePQ.

MNa va e€ao@alioTei N péviun Kar arpOoKOTITN ASIToupyia, n
uTTaTapia Ba TPETTEl va TOTTOBETNOET OTTWOdATTOTE Padi e ToV
TIPOCOPHOYEQ TTOU GUVODEUEI TO UAIKO.

TomroBetr0TE TO PiATPO (B) Kau BidwaoTe Tov TTpocapuoyéa (C)
€MAvVW 0Tn Ywviakn BaABida xpnoiyotroiwvTag Tn pévwon (C1),
BAETTe €Ik, [4].

Avoigrte TIg TTapoxég KpUoU Kal {eOTOU vEPOU Kal eAEyETE TN
oTEYAVOTNTA TWV CUVEETEWV!

PUBuion Tou avacToAéa Beppokpaciag
Ap. TrpoidvTog 36 098 ka1 36 234:

1. ZeBidwaTe TIG Bideg (D), BAETTE €Ik. [5].

2. MepioTpéyTe 10 HOXAS WiENG (E) katd Tn popd Twv JEIKTWV TOU
poAoyioU PEXPI va ETTITEUXOEI N €TTIBUUNTA PEYIOTN
Beppokpaaia.

3. AgaipéaTe To JOXAS pigng (E), deite Tnv €ikdva [6].

4. ApaipéaTe T0 daKTUAIO TepuaTiopoU (F) kal TepdoTe Tov €101
woTe n eykotrA (F1) va BpiokeTal o€ KABETN B£0n Kal va Seiy Vel
TTPOG TA ETTAVW.

5. MepioTpéyTe Tov Ggova pigng (G) avtibeta atrd TN Popd Twv
OEIKTWYV TOU POAOYIOU PEXPI TO ONUEIO TEPUATIONOU.

6. MepdoTe T0 HOXAS HigNGg (E) o€ opiddvTia B€on Kai
otabepotroifjoTe pe T Bida (D).

AsgiToupyia

H nAekTpovikr) povada utrépubpwyv eKTTEUTTEI Pia adparn,
TTOAGPEVN QWTEIVA BETUN. To NAEKTPOVIKS CUCTNHA UTTEPUBPWV
£XEI pUBPIOTET £T01 WOTE VO ATTEAEUBEPWVETAI N POI| TOU vEPOU
otav TTANCIAZETE Ta XEPIA 0AG OTNV EKPON.

Edv atropokpUveTe Ta xépia oag atréd Tnv TTEPIOXN EKPOAG, N por
TOU VEPOU BIOKOTITETAI HETA aTTO 1 SEUTEPOAETTTO (EPYOOTOOIAKA
puBuion).

H euBéAcia Tou aioBnTApa e€aptdral atmo TIG IDIOTNTEG AVAKAA-
OnNG TOU aVTIKEIYEVOU TTOU avixveUeTal atrd Tov aotnTrhipa.

Autépartn Siakotr ac@algiag

Metd amréd 60 deutepdAeTtTa (epyooTaciakr pubuion) diapkoug
avixveuong evog avTiKEINEVOU, N NAEKTPOVIKF HOVAda
uTTéPUBPWYV BIAKATITEI TN POK) TOU VEPOU QUTOUATA.

Autoparn TAUoN (epyooTaciakh pUBUION: aTTEvEPyOTTOINUEVN)
H autépatn TAUoN Xpnoiuedel yia TNV €Eao@AAIon TNG UYIEIVAG
érav Ta e€apTrpaTa &€ XPNOIUOTIOINBOUV yia PHEYAAO XPOVIKO
didotnua. Evepyotroiei 1 A 3 nuépeg PETA TNV TEAEUTaIQ XpAon TN
por| vepou yia 1 - 10 AeTrTd.

Ymodeigeig aopaAeiag:

- Eadv €xel evepyotroin®ei n autoépartn TAUON, €ac@aAioTe TNV
€AelBepN ekpor) Tou vepoU.

- TNa v TpayuaTotoinon TG autdéuatng TAUONG TWV aywywyv
KpUou kal eaToU vepou, Ta e€apTripaTta Ba TTPETTEl va
BpiokovTtal oTn B€0n vepoOU digng.

KaBapiopog

Ma 11 avaykeg Tou KaBapiopoU PTTopEiTe va BEoETE Ta £EQPTA-
JoTa €KTOG AgIToupyiag TOTTOBETWVTAG TO KAITT KaBapiopou (K)
TTOU Ta OUVOJEUEI, BAETTE €IK. [7].



ZuvThApnon

KAgioTe Tnv TTapoyxn kpUou kai {eoTol vePOU.
EAéyETe OAa Ta e€apTripaTa, kaBapioTe Ta Kal, av XpEIAgeTal,
QVTIKOTOOTAOTE TA.

I. Mrarapia

H oxedov ammo@opTiouévn PTTaTapia uTrodeIkvUETal atrd Tn Auxvia

eAéyxou TTou avaBoafrvel.

1. MepdoTe 10 KAIT KaBapiopou (K), BAETTe eik. [7].

2. ZeBidwarte Tn Bida (L) kar apaipéaTe Tnv TAdKa xeipiopou (M),
BAéte eIk. [8].

3. ApaipéoTe 10 XITWvIo TrpoaTaaiag (N) kal apaipEaTe, EAEYETE,
KaBapioTe kal edv XpelaoTei, avTikataoTAoTe 1o Piktn (O).

H ouvapuoAdynon TTpETmel va yivel Je TV avTioTpoen oeipd.

Il. MayvnTikj BaABida

1. AkoAoubnaTe Ta idia Briparta TTou TTEPIYPAPOVTal YIa TN
ouvTAPNON TOU WiKTN, onueio 1 éwg 3.

2. Zeidwore TG Bideg (P1) kai Tpafrgte Tn BGon TNG PTTaTa-
piag (P), BAéte eikova [9].

3. ATroouvoéaTe Toug ouvdeTAPES (R) Kai TPABASTE TTPOG Ta £EwW
TN payvnTikn BaABida (S) TepioTpéPovTag TTPoG Ta deCId pE
€va €€aywvo KAeIdi 5mm, BAETTe k. [10].

4. Agpaipéate 10 QiATpO (T).

EmravacuvappoAoynoTte akoAouBwvTag avtioTpoen oeipd,

TIPooEETE TN BN TOoTTOBETNONG!

lll. ®iATpo

1. Zef1dwaTe To AdaTiXo kal AUOTE Tov TIpogapuoyéa (C), BAETTe
eik. [11].

2. ApaipéaTe 10 QiATpO (B).

H ouvapuoAdynon TTpéTmel va yivel Je TNV avTioTpoen oeipd.

IV. ZeB1dwoTe TO QiATpo vePOU (13 220) pe Eva KA&ISi Kal
KaBapioTe TO

H cuvappoAdynaon mpéTmel va yivel e Tnv avtioTpoen oeipd.

V. Afovag pigng

1. ATToouvdEaTe Ta £EQPTAMATA.

2. ApaipéoTe Ta €€aPTAMATA ATTO TO VITITAPA.
ATtroouvappoAdynon OTTwg Treplypd@etal oto KepdAaio
"P0UBuIon Tou avacToAéa Beppokpaaiag”, BA. €ik. [5] kai [6].

3. Mg éva kA1di 2,5mm Aaokdpete Tn Bida (U) atrd 1o mepiAnua,
BAéte eikéva [12].

4. TpaBn&re Tov agova pigng (G).

H cuvappoAdynaon TpéTTel va yivel Je Tnv avtioTpoen oeipd.

H Bida (U) Ba Tpétrel va kouptrwvel péoa otnv eykotn (G1)

Tou Ggova pigng (G).

AvTaAAaKTIKA, BA. avaditAolpevn oghida | (* = TpdoBeTOg
€EOTTAIONOG)

Mepiroinon
Tig odnyieg TTOU a@opoUV TNV TTEPITTOINCN AUTAG TNG PTTATAPIOG
UTTOPEITE VA TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUKEVEG 0BNYiES TTEPITTOINONG.

Ymodeiin améppiyng

ATToppiYTE TIG PTTATAPIEG CUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG
NG Xwpag oag!

BAABn / Aitia / AVTIHETWITION

BAdBn AiTia

AvTigeTwITION

To vepo Bev péel | » H mmapoxn vepou £xel SIaKOTTET

» To @iAtTpo TNG payvnTIKAG BaABidag éxel
BouAwoel

* BA4&BNn payvnrikrg BaABidag

* ATTOUCIO ETTOQPNG TWV OKPODEKTWYV TNG
MayvnTikAG BaABidag

o ATTOQOPTIOUEVN PTTATAPIO

* Ta xépia oag dev BpiokovTtal OTNV TTEPIOKN

- BaABideg O1akoTTAG AciToupyiag, avoigTe TIG YWVIOKES
BaABideg

- KaBapiopdg, BA. Zuvtipnon MayvnTikng BaABidag

- AvTikatdoTaon, BA. Zuvtipnon MayvnTikrig BaABidag
- ZUVOEOTE TOUG OKPODEKTEG

- AvtikataoTaon, BA. Zuvtpnon Mrrarapiag
- Kpatote 1a xépia oag akpIBWg KATw atrd TNV €Kpor)

Ayng
H Auxvia eAéyxou |« H pmatapia £xel oxeddv amo@opTioTel - AvtikatdoTaon, BA. Zuvtpnon Mrmarapiag
avaBooBvel
To vepo péel * BAGBN payvntikng BaABidag - AvtikataoTaon, BA. Zuvipnon MayvnTikig BaABidag
adiakotra

To vepo péel 6Tav | °

‘Exel puBuioTei yia peyadAn mrepioxn avixveuong | -

MeiwaTe TNV ePPEAEIA e TO TNAEXEIPIOTHPIO

TogéTTA VEPOU |, H ywviakn BaABida dev avoiyel TeAEiwg

* Meiwpévn Tpopodocia vepou

dev mpéTrel aI00NTAPA YIA TIG CUYKEKPIUEVEG OUVONKEG TOU (TTpoaIPETIKOG £€OTTAICHOG: 36 206)
XWpou
Meiwpévn o Aepwpéva QiATpa - AvtikataoTaon, BA. Zuvtripnon QiATpwy

- BoaABideg atmokAgiopoU, avoifte TeAEiWG TOUG DIOKOTITEG
Ppayng

- EAé&y&Te TOug aywyouUg TTapoxnig, avoigTe Toug
OIaKOTITEG PPAYNG

AavBaopuévn .

pUBION pigng * AAata gTov dgova pi¢ng

* AavBaopévn puBuIon Tou TTEPIOPIOTA
Beppokpaaiag

BAéte evétnTa "Meiwpévn TroodTnTa vEpoU"

- KaBapiopég, BA. Zuvtipnon dfova pigng
- PuBuion, BAETTe PUBuIoN Tou avaoToAéa Beppokpaaiag
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€2

Rozlozeni skladacich stran:

Oblast pouziti

Vyr. €. 36 099:

Jednootvorové baterie jsou uréené pro:

+ pFimé pfipojeni na pfivodni potrubi studené vody

 pfipojeni na vystup pfedfazeného zafizeni na pfipravu
smisSené vody

Vyr. €. 36 098 a 36 234:

Provoz je mozny s:

« tlakovymi zasobniky

+ tepelné fizenymi pritokovymi ohfivagi

+ hydraulicky Fizenymi prdtokovymi ohfivaci

Provoz s beztlakovymi zasobniky (otevifenymi zafizenimi na
pfipravu teplé vody) neni mozny.

Bezpecnostni informace

+ Toto zafizeni je uréeno pouze pro instalaci do mistnosti
chranénych proti mrazu.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
PFi pouziti jinych, neoriginalnich dill neplati zaruka a
CE-certifikace.

Technické udaje

* Proudovy tlak min. 0,5 baru / doporu¢eno 1 - 5 barQ

* Provozni tlak max. 10 bard

» ZkuSebni tlak 16 bart

Pi statickych tlacich vy$Sich nez 5 baru

se musi namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$§im tlakovym rozdiliim

mezi pfipojenim studené a teplé vody!

» Prutok pfi proudovém tlaku 3 bary: cca 6 I/min

» Teplota na vstupu teplé vody: max. 70 °C
Doporuc¢eno (Uspora energie): 60 °C

» Napajeci napéti: 6V lithiova baterie (typ CR-P2)
+ Automatické bezpeénostni vypnuti

(nastaveni z vyroby): 60 s
* Doba dobéhu (nastaveni z vyroby): 1s
+ Prijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card,

Seda strana, 8 x 10”, pficny format, 5cm pod

vytokovym hrdlem (nastaveni z vyroby): cca 15¢cm
* Druh el. ochrany: IP 59 K

Indikace blikanim
studena - vpravo
tepla - vlevo

» Kontrola baterie:
» Pfipojeni vody

Zkouska elektromagnetické kompatibility (zkouska vysilani
rusivych signald) byla provedena pfi jmenovitém napéti a
jmenovitém proudu.

Zvlastni prislusenstvi

Infracervené dalkové ovladani (obj. €.: 36 206) pro zménu
zakladniho nastaveni z vyroby a volbu zvlastnich funkci.

Schvaleni a konformita vyrobku

C€

ProhlaSeni o shodnosti vyrobku Ize na pozadani obdrzet na
nasledujici adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Tento vyrobek splfiuje vSechny pozadavky
prislusnych smérnic EU.
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Instalace

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz

Dodrzte kétované rozméry na skladaci strané I.

Tahlo (A) musi byt pfi montazi nasunuto do télesa baterie, viz
skladaci strana Il, obr. [1].

Upevnéni armatury na umyvadlo, viz obr. [1] azZ [3].

Pripojeni

Pfipojeni studené vody se musi provést vpravo, pfipojeni teplé
vody vlevo.

Pro zajisténi dlouhodobé a spolehlivé funkce armatury je
bezpodminecné nutné namontovat pfiloZeny adaptér.

Vlozte sitko (B) a adaptér (C) s tésnénim (C1) naSroubujte na
rohovy ventil, viz obr. [4].

Oteviete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spoju!

Nastaveni omezovace teploty

Vyr. €. 36 098 a 36 234:

1. VySroubujte Sroub (D), viz obr. [5].

2. Pakou pro smiSenou vodu (E) otacejte ve sméru otaceni
hodinovych rucicek tak, az se dosahne poZadované
maximalni teploty.

3. Vytahnéte paku pro smiSenou vodu (E), viz obr. [6].

4. Stahnéte dorazovy krouzek (F) a opét nasadte tak, aby
zarez (F1) ukazoval smérem nahoru.

5. Hridel smiSené vody (G) otocte oproti sméru otaceni
hodinovych rugi¢ek az na doraz.

6. Paku pro smiSenou vodu (E) nasunte do vodorovné polohy
a upevnéte Sroubem (D).

Obsluha

Elektronika infraterveného zareni vysila svételné paprsky s
neviditelnou vinovou délkou. Elektronika fizeni infraCervenymi
paprsky je nastavena tak, aby se pfi pfiblizeni rukou pod
vytokové hrdlo otevfel pfivod vody.

Po oddaleni rukou z této oblasti se vytékani vody po uplynuti
doby 1 s automaticky zastavi (nastaveni z vyroby).

Pfijimaci dosah senzoriky Fizeni zavisi na reflexnich
vlastnostech pfiblizujiciho se objektu.

Automatické bezpeénostni vypnuti

Po uplynuti 60 s (nastaveni z vyroby) trvalého registrovani
objektu, elektronika infracerveného fizeni automaticky zastavi
vytékani vody.

Automatické vyplachovani (nastaveni z vyroby: neni
aktivovano)

Automatické vyplachovani slouzi pro zajisténi hygieny zafizeni
v tom pfipadé&, kdyZ armatura neni delSi dobu pouzivana.
Tento systém aktivuje vytékani vody na dobu 1 - 10 minut po
uplynuti 1 nebo 3 dnd po poslednim pouziti.

Bezpecénostni pokyny:

- P¥i aktivované funkci automatického vyplachovani musi byt
zajistény volny odtok vody.

- Pro ucely automatického vyplachovani vodovodniho potrubi
studené a teplé vody musi byt armatura nastavena v poloze
pro smiSenou vodu.

Cisténi
Za ucelem cisténi armatury Ize elektroniku fizeni vyfadit z
funkce nasunutim pfiloZzené servisni pfichytky (K), viz obr. [7].



Udrzba

Uzaviete privod studené a teplé vody.

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte a podle potfeby vymérite.

|. Baterie

Pred uplnym vybitim baterie za¢ne blikat kontrolka.

1. Nasurite servisni pfichytku (K), viz obr. [7].

2. VySroubuijte Sroub (L) a sejméte téleso (M), viz obr. [8].

3. Stahnéte ochranné pouzdro (N), vytahnéte baterii (O),
zkontrolujte kontakty, vyCistéte a podle potfeby vyménte.

Montéz se provadi v obraceném poradi.

Il. Magneticky ventil

1. Stejny postup jako pfi udrzbé baterie, bod 1 az 3.

2. VySroubujte Srouby (P1) a stahnéte drzak baterie (P),
viz obr. [9].

3. Uvolnéte zasuvny kontakt (R) a otaéenim kli¢e na vnitfni
Sestihrany 5mm smérem doprava vytdhnéte magneticky
ventil (S), viz obr. [10].

4. Vyjméte sitko (T).

Montaz se provadi v obraceném pofadi, dbejte pfitom na

spravnou montazni polohu!

lll. Sitko

1. OdSroubujte pfipojovaci hadici a uvolnéte adaptér (C),
viz obr. [11].

2. Vyjméte sitko (B).

Montaz se provadi v obraceném poradi.

IV. Klicem demontujte perlator (13 220) a vycistéte.
MontaZz se provadi v obraceném pofadi.

V. Hridel smiSené vody

1. Armaturu uvolnéte z pfipojek.

2. Armaturu vyjméte z umyvadla. Demontéz, viz popis v
kapitole Nastaveni omezovace teploty, obr. [5] a [6].

3. Sroub (U) vysroubuijte z télesa klic¢em na vnitini
Sestihrany 2,5mm, viz obr. [12].

4. Vytahnéte hfidel smisené vody (G).

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Sroub (U) musi pfitom zapadnout do drazky (G1) hfidele
smisené vody(G).

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvlastni pFisluSenstvi)

OsSetrovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

Upozornéni pro ekologickou likvidaci odpadu

PFi likvidaci pouzitych baterii dodrzujte mistni pfedpisy
pro ochranu zivotniho prostfedi!

Zavada /pric¢ina / odstranéni

Zavada Pricina

Odstranéni

Nevytéka voda » PreruSeny pfivod vody

» Vadny magneticky ventil

nemaji kontakt
+ Vybita baterie

* Ruce nejsou v pfijimacim dosahu

- Otevrete uzaviraci ventily, rohové ventily

+ Ucpané sitko pfed magnetickym ventilem |- Vycistéte, viz udrzba magnetického ventilu

- Vyménte, viz idrzba magnetického ventilu

+ Zasuvné konektory magnetického ventilu |- Spojte zasuvny konektor

- Vyménite, viz udrzba baterie
- Ruce drzte pfimo pod vytokovym hrdlem

vzdalenost

Blika kontrolka + Baterie je téméf vybité - Vyméfite, viz udrZzba baterie

Voda nepretrzité » Vadny magneticky ventil - Vyménte, viz udrzba magnetického ventilu
vytéka

Voda vytéka + Pfijimaci dosah senzoriky je pro dané - Dosah redukujte pomoci dalkového ovladani
samovolné mistni podminky nastaven na pfili§ velkou (zvlastni pfislusenstvi, obj. ¢is.: 36 206)

Prilis malé mnozstvi |+ Znecisténa sitka nebo perlator
vytékajici vody

+ PriSkrceny pfivod vody

- Vyménite, viz udrzba sitka a perlatoru

* Rohové ventily nejsou Uplné otevieny - Uplné otevrete uzaviraci ventily, rohové ventily

- Zkontrolujte pfivodni vodovodni potrubi, oteviete
rohové ventily

Nespravna funkce  Viz popis P¥ili§ malé mnozstvi vytékajici
smeésovaciho zarizeni vody
+ Hfidel smiSené vody zanesen vodnim - Vydistéte, viz udrzba hfidele smiSené vody
kamenem
» Omezovac teploty neni spravné nastaven |- Sefidte, viz Nastaveni omezovace teploty
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CHD

Haijtsa ki a lapokat:

Felhasznalasi teriilet

Term.-sz. 36 099:

Egylyukas csaptelep

+ Kdzvetlen csatlakoztatas a hidegviz rendszerhez
+ Csatlakoztatas egy beépitett kevertviz ellatéra

Term.-sz. 36 098 és 36 234:

Uzemeltetése lehetséges:

* nyomas alatti melegviztartalyokkal

+ termikusan vezérelt atfolyasos vizmelegitdkkel

* hidraulikus vezérlés( atfolyasos vizmelegitékkel

Nyomas nélkuli tarolokkal (nyilt GzemU vizmelegit6kkel) nem
miikodtethetd!

Biztonsagi informaciok

» A berendezés szerelését csak fagymentes helyiségekben
szabad végezni.

» Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a CE-jelolés
megszlinéséhez vezet.

Miiszaki adatok

+ Aramlasi nyomas min 0,5 bar / javasolt 1 - 5 bar

+ Uzemi nyomas max. 10 bar

* Prébanyomas 16 bar

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén

nyomascsokkentd beépitése sziikséges.

Kerllje a hideg- és melegviz csatlakozasok

kozotti nagyobb nyomaskilénbséget!

« Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal: kb. 6 I/min

* Hbémérséklet a melegviz befolyényilasnal: max. 70 °C
Javasolt (energia megtakaritas): 60 °C

* Fesziiltségellatas: 6 V-lithium elem (CR-P2 tipus)

» Automatikus biztonsagi lekapcsolas
(gyari beallitas):

 Utanfolyasi id6 (gyari beallitas):

» Vételi terllet Kodak Gray Card segitségével,
szlrke oldal, 8 x 10", keresztformatum 5cm
a kifoly6 alatt (gyari beallitas):

» Védelmi szint:

* Elem ellentrzés:

* Viz csatlakozas

60 s
1s

kb. 15cm
IP 59 K
Villogo jelzés
hideg - jobb oldalon
meleg - bal oldalon
Az elektromagneses 6sszeférhetéség (zavarkibocsatas)
vizsgalata a mérési fesziiltség és mérési aram segitségével
torténik.
Specialis tartozék
Infravords taviranyitd (megr. sz.: 36 206) a gyari beallitasok
moédositasara és a kilonleges funkciok kivalasztasara.

Engedélyezés és konformitas

C€

A megfelel8ségi nyilatkozatok a kovetkezd cimrél rendelheték
meg:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Jelen termék eleget tesz az idevago
EU-kdévetelményeknek.
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Felszerelés

A csOvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan Oblitse
at (igyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Beszerelés

Ugyeljen az I. kihajthato oldalon 1évé méretrajzokra.
A huzordd (A) a szerelés soran be kell legyen tolva a
szerelvény testbe, lasd Il. kihajthato oldal [1] &br.
Régzitse a szerelvényt a mosdon, lasd [1]. - [3]. abra.

Csatlakozo
A melegviz csatlakoztatasanak bal oldalon, a hidegviz
csatlakoztatasanak jobb oldalon kell lennie.

A tartésan hibatlan mikodés biztositasa érdekében kotelezd
a mellékelt adapter beszerelése.

Helyezze be a (B) szlirét és csavarozza (C) adaptert a (C1)
tomités felhasznalasaval a sarokszelepre, lasd [4]. abra.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz vezetékeket és
ellendrizze a bekotések tomitettségét!

A hofokhatarolé beallitasa

Term.-sz. 36 098 és 36 234:

1. Csavarja ki a (D) csavarokat, lasd [5]. abra.

2. Keverékart (E) forgassa az dramutato jarasaval egyez6
iranyba, mig eléri a megkivant maximalis hémérsékletet.

3. Keverdkart (E) huizza le, lasd [6]. abra.

4. Utkoztetégydrit (F) hizza le és a merélegesen felfele
mutaté rovatkaval (F1) ismét nyomja fel.

5. Keverékart (G) forgassa el Utk6zésig az 6ramutato jarasaval
egyez6 iranyba.

6. Keverdkart (E) vizszintes iranyban nyomja fel és rogzitse a
csavarral (D).

Kezelés

Az infravords elektronika lathatatlan, pulzalé fényt bocsat ki. Az
infravoros elektronikat ugy allitottak be, hogy a kézfejek
kozelitése a kifolydhoz elinditja a viz folyasat.

Amint a kezek elhagyjak a kifolyasi terlletet, a viz folyasa

kb. 1 mp utan leall (gyari beallitas).

A szenzorok hatétavolsaga a céltargy fényvisszaver®
tulajdonsagaitol figg.

Automatikus biztonsagi lekapcsolas

Ha egy targy 60 mp-ig (gyari beallitas) folyamatosan az
érzékelési tartomanyban talalhaté, akkor az infravoros
elektronika automatikusan megszakitja a vizfolyast.

Automatikus oOblités (gyari beallitas: nincs aktivalva)
Az automatikus 6blités a higiénia biztositasat szolgalja a
szerelvény hosszabb hasznalaton kivili helyzete esetén.
Ez 1 vagy 3 nappal az utols6 hasznalat utan aktivalja a
vizfolyast 1 - 10 percre.

Biztonsagi utasitasok:

- Az aktivalt automatikus 6blités esetében biztositani kell a viz
szabad elfolyasat.

- A hideg- és melegviz-vezetékek automatikus 6blitéséhez a
szerelvénynek kevertviz-allasban kell lennie.

Tisztitas
A tisztitashoz a szerelvényt a mellékelt tisztité kapocs
segitségével (K) le lehet kapcsolni, lasd [7]. abra.



Karbantartas

Zarja el a hideg- és melegviz hozzavezetést.

Ellenérizze, tisztitsa és esetl. cserélje ki az 6sszes alkatrészt.

I. Elem
A majdnem leurilt elemet az ellenérzé lampa villogasa jelzi.
1. Nyomja fel a tisztitd kapcsot (K), lasd [7]. abra.

2.Csavarja ki az (L) csavart és vegye le az (M) hazat, lasd [8].

abra.

3. Huzza le a védéhivelyt (N) és vegye ki az elemet (O),
ellendrizze az érintkezést, tisztitsa meg és sziikség esetén
cserélje ki.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Il. Magnesszelep

1. Ugyanazt kell végrehaijtani, mint az elem karbantartas 1-3
pontjainal.

2. Csavarja ki a csavarokat (P1) és huzza le az akkumulator
tartot (P), l1asd [9]. abra.

3. Lazitsa ki az (R) dugaszolé csatlakozot és huzza ki az (S)
magnesszelepet egy 5Smm-es bels6 kulcsnyilasu kulcs
jobbra forgatasaval, lasd [10]. abra.

4. A szlr6t (T) vegye ki.

A szerelés ellentétes sorrendben térténik, ennél tgyeljen a
beszerelési helyzetre!

1ll. Sziiré

1. Csavarozza le a csatlakoztat6 tomlét és lazitsa meg a (C)
adaptert, lasd [11] abra.
2.Vegye ki a (B) szlrét.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

IV. Csavarozza ki a perlatort (13 220) egy kulccsal és
tisztitsa meg

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

V. Keverdkar

1. A szerelvényt lazitsa le a csatlakoztatokrol.

2. A szerelvényt vegye le a mosdordl. A leszerelést
“A héfokhatarold beallitasa” fejezetben irtak le,
lasd [5]. és [6]. abra.

3. Csavarja ki az (U) csavart egy 2,5mm-es imbuszkulccsal
a hazbdl, lasd [12]. abra.

4. Huzza ki a (G) kever6tengelyt.

Az 0sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Az (U) csavarnak ilyenkor a (G) keverétengely (G1)
hornyaba kell belekapnia.

Alkatrészek, lasd I. kihajthaté oldal (* = specidlis tartozékok)

Apolas
A szerelvény tisztitdsara vonatkozé utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Hulladékkezelési megjegyzés

Az elemek hulladékkezelését az adott orszagban
érvényes el6irasok szerint kell végezni!

Zavar /oka / elharitasa

Hiba Ok

Elharitas

Nem folyik a viz » A vizbevezetés megszakitva

eldugult
* Méagnesszelep meghibasodott

érintkezik
* Az elem lemerilt

* A méagnesszelep el6tt taldlhatéd szird -

* Magnesszelep-dugaszolo csatlakozd nem | -

* A kezek nincsenek az érzékelési tertleten | -

- Reteszel6szelepek, a sarokszelepek nyitottak
Tisztitas, 1asd magnesszelep karbantartas

- Csere, lasd magnesszelep karbantartas
Nyomja 6ssze a dugaszolé csatlakozot

- Csere, lasd elem karbantartas
A kezeket kdzvetlenil a kifoly6 ala tartsa

Ellenérzélampa villog | « Az elem majdnem lres

- Csere, lasd elem karbantartas

A viz megszakitas .
nélkiil folyik

Magnesszelep meghibasodott

- Csere, lasd magnesszelep karbantartas

A vizfolyas véletleniil |«

A szenzorok észlelési terilete a helyi -

CsoOkkentse a hatotavolsagot a taviranyitd

* Lefojtott a vizfolyas

+ A sarokszelepek nincsenek teljesen nyitva | -

megindul sajatossagok szamara tul nagyra lett segitségével (opcionalis tartozék, megr.sz.: 36 206)
allitva

A vizmennyiség tul » Sziir§ vagy szorbébetét elszennyezddott - Cserélje ki, lasd Szlir§ és zuhanyfej karbantartasa

csekély

Reteszel8szelepek, a sarokszelepek teljesen
nyitottak

- Az ellatévezetékek vizsgalata, sarokszelepek
nyitasa

A keveréberendezés |-

miikodése helytelen |, A \oyerstengely elmeszesedett

Lasd a Vizmennyiség tul kevés alatt

* A héfokkorlatozé bedllitasa helytelen -

- Tisztitas, lasd a kever6kar karbantartasa

Beallitas, lasd a héfokhatarold beallitasa
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Abrir as paginas:

Campo de aplicagao

Prod. n.° 36 099:

Misturadora monocomando adequada para:

+ Ligagao directa ao abastecimento de agua fria

» Ligagao a saida de um abastecimento de agua temperada
pré-regulada

Prod. n.° 36 098 e 36 234:

A sua utilizagado é possivel com:

» Termoacumuladores de pressao

+ Esquentadores com comando térmico

» Esquentadores com comando hidraulico

Nao é possivel a utilizagdo com reservatorios sem pressao
(aquecedores de agua abertos).

Informagdes de seguranga

+ Ainstalagdo apenas pode ser feita em compartimentos
protegidos da geada.

 Utilizar apenas pecas sobresselentes e acessorios originais.
A utilizagdo de outras pegas tem como consequéncia a
extingdo da garantia e da marcagéo CE.

Dados Técnicos

* Presséo de caudal
* Presséao de servigo
* Pressao de teste
Em pressodes estaticas superiores a 5 bar

dever-se-a montar um redutor de pressao.

Evitar grandes diferengas de pressao entre

a ligacdo da agua fria e a ligagdo da agua quente!

» Caudal a pressao de caudal de 3 bar: cerca de 6 I/min

+ Temperatura na entrada de agua quente max. 70 °C
Recomendada (poupanga de energia): 60 °C

» Tens&o de alimentacdo: bateria de litio de 6V (Tipo CR-P2)

* Fecho automatico de seguranca
(regulagéo de fabrica):

» Tempo de paragem (regulagéo de fabrica):

» Gama de recepgédo com Kodak Gray Card,
lado cinzento, 8 x 10”, formato oblongo de 5cm
por baixo da bica (regulacédo de fabrica): cerca de 15¢cm

» Tipo de protecgéo: IP 59 K

» Controlo da bateria: Luz intermitente

» Ligacao da agua fria - a direita

quente - a esquerda

min. 0,5 bar / recomendada 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

60s
1s

O teste de compatibilidade electromagnética (teste de
interferéncias) foi efectuado com a tenséo de
dimensionamento e a corrente de dimensionamento.

Acessorios especiais
Controlo remoto por infravermelhos (n.° enc.: 36 206) para
modificar a regulagao de fabrica e escolher fungdes especiais.

Licenga e conformidade

C€

As declaragdes de conformidade poderao ser requeridas para
0 seguinte endereco:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Para a Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

Este produto satisfaz as exigéncias das directivas
comunitarias aplicaveis.
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Instalagao

Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

Montagem

Consultar os desenhos cotados na pagina desdobravel I.

Na montagem, o tirante (A) devera estar inserido no corpo da
misturadora, ver pagina desdobravel Il, fig. [1].

Fixar a torneira ao lavatério, ver fig. [1] a [3].

Ligagao
A ligagéo da agua fria devera ser feita a direita e a da agua
quente a esquerda.

Para garantir um funcionamento permanente sem erros &
indispensavel a montagem do adaptador anexo.

Inserir o filtro (B) e aparafusar o adaptador (C) a torneira de
corte usando a junta (C1), ver figura [4].

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar se
as ligagoes estao estanques!

Regulagao do limitador da temperatura

Prod. n.° 36 098 e 36 234:

1. Desapertar o parafuso (D), ver fig. [5].

2. Rodar o manipulo misturador (E) no sentido dos ponteiros
do relégio até atingir a temperatura maxima desejada.

3. Retirar o manipulo misturador (E), ver fig. [6].

4. Extrair o anel de bloqueio (F) e voltar a inseri-lo na vertical
com o entalhe (F1) a apontar para cima.

5. Rodar o veio misturador (G) no sentido contrario ao dos
ponteiros do reldgio, até ao bloqueio.

6. Inserir o manipulo misturador (E) na horizontal e fixar com o
parafuso (D).

Manuseamento

O dispositivo electrénico de raios infravermelhos emite uma luz
invisivel pulsada. O infravermelho electrénico encontra-se
regulado de modo a que, quando as maos se aproximam da
bica, a agua comece a correr.

Se as maos se afastarem da zona de saida de agua, a agua
deixa de correr apds 1 s (regulagao de fabrica).

O alcance do sensor depende das propriedades reflectoras
dos objectos a serem detectados.

Fecho automatico de seguranga

Apo6s 60 s (regulagéo de fabrica) de deteccéo prolongada de
um objecto, o dispositivo electrénico de infra-vermelhos fecha
automaticamente a agua.

Circuito automatico de lavagem (regulagéo de fabrica: ndo
esta activada)

A lavagem automatica serve para assegurar a higiene da
agua no caso de a misturadora/torneira nao ser usada por um
longo periodo de tempo. Active para 1 - 10 minutos, 1 ou 3 dias
apos a ultima utilizagédo do caudal de agua.

Indicagdes de seguranga:

- Se alavagem automatica se encontrar activada, assegure o
seu livre escoamento.

- Para efectuar a lavagem automatica das tubagens de agua
fria e quente é preciso que a misturadora esteja na posigéo
de agua temperada.

Limpeza
Para a limpeza, a misturadora pode ser desligada, aplicando o
clipe de limpeza (K) juntamente fornecido, ver fig. [7].



Manutengéao

Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.
Verificar e limpar todas as pegas e, eventualmente, substitui-
las.

|. Bateria

A luz de controlo pisca para assinalar que a bateria esta

quase descarregada.

1. Aplicar o clipe de limpeza (K), ver fig. [7].

2. Desapertar o parafuso (L) e retirar a caixa (M), ver fig. [8].

3. Retirar a protecgado (N) e puxar a bateria (O) para fora,
verifica-la, limpa-la e eventualmente substitui-la.

Montagem na ordem inversa.

Il. Electrovalvula

1. Procedimento idéntico ao da manutengao da bateria,
pontos 1 a 3.

2. Desapertar os parafusos (P1) e extrair o suporte da
bateria (P), ver fig. [9].

3. Desligar as fichas (R) e puxar a electrovalvula (S) para fora,
rodando-a para a direita com chave sextavada de 5mm, ver
fig. [10].

4. Extrair o filtro (T).

Instalagcdo na ordem inversa, tenha em atencao a posicao de

montagem!

lll. Filtro

1. Desapertar o tubo flexivel de ligagdo e desprender o
adaptador (C), ver fig [11].
2. Extrair o filtro (B).

Montagem na ordem inversa.

IV. Desmontar o emulsor (13 220) com a chave e limpar
Montagem na ordem inversa.

V. Manipulo misturador

1. Soltar a misturadora das ligagdes.

2. Retirar a misturadora do lavatério. Desmontagem tal como é
descrito no capitulo Regulagéo do limitador da temperatura,
ver fig. [5] e [6].

3. Desapertar o parafuso (U) para fora do carter, usando uma
chave sextavada de 2,5mm, ver fig. [12].

4. Retirar o veio misturador (G).

Montagem na ordem inversa.

O parafuso (U) deve encaixar na ranhura (G1) do veio
misturador (G).

Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel |
(* = acessorios especiais)

Conservagao
As instru¢des para a conservacgéo desta torneira constam das
Instrugbes de conservagdo em anexo.

Indicagoes de eliminagao

Eliminar a bateria da forma adequada, em
conformidade com as normas do pais!

Avaria / Causa / Solugao

Avaria Causa

Solugao

A agua néo corre

entupido
» Electrovalvula avariada

contacto
+ Bateria gasta

» Foi interrompida a entrada de agua -
» O filtro antes da electrovalvula esta -

» Aligagao da electrovalvula esta sem -

* As maos ndo estdo na gama de recepgdo | -

Abrir a agua, as torneiras de esquadria
Limpar, ver Manutengao da electrovalvula

- Substituir, ver Manutengao da electrovalvula
Unir as fichas

- Substituir, ver Manutengéo da bateria
Colocar as maos directamente por baixo da bica

ininterruptamente

Luz de controlo a + Bateria quase gasta - Substituir, ver Manutengao da bateria
piscar
A agua corre + Electrovalvula avariada - Substituir, ver Manutengéo da electrovalvula

A agua corre .
inadvertidamente

Ambito de deteccao do sensor muito -
grande atendendo as condig¢des locais

Reduzir o alcance com o controlo remoto
(acessorio especial, n.° 36 206 de encomenda)

Quantidade de agua | *
muito reduzida

Filtro ou emulsor sujos

aberta

» Torneira de esquadria ndo totalmente -

* Foi estrangulada a entrada de agua -

- Substituir, ver Manutengao do filtro e do emulsor
Abrir totalmente a 4gua, torneiras de esquadria

Verificar as canalizagdes de abastecimento, abrir
as torneiras de esquadria

Mistura incorrecta .
* Veio misturador com calcario

ajustado correctamente

Ver Quantidade de agua muito reduzida

* O limitador da temperatura ndo esta -

- Limpar, ver Manutencéo do veio misturador

Regulacéo, ver Regulagdo do limitador da
temperatura
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Sayfalarin agilmasi:

Kullanim sahasi

Uriin-No. 36 099:

Tek delikli batarya sunlar igin uygundur:

* Soguk suya dogrudan baglanti

+ Onceden karigmis su besleme ¢ikigina baglanti

Uriin-No. 36 098 ve 36 234:

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkuandur:

» Basingli hidroforlarla

» Termik kontrolli sofbenlerle

« Hidrolik kontrollli sofbenlerle

Basingsiz depolarla (agik sicak su hazirlayici) ¢alistirmak
mumkin degildir.

Emniyet bilgileri

* Montaj ancak don olmayan odalarda yapilabilir.

« Sadece orijinal Grohe yedek parcgalarini ve aksesuarlarini
kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti hakkinin ortadan
kalkmasina ve CE isaretinin gegerliligini kaybetmesine
neden olur.

Teknik Veriler

* AKkis basinci

+ [sletme basinci
+ Kontrol basinci
Statik basincin 5 barin izerinde olmasi
durumunda, bir basing disurici takilmahdir.
Soguk ve sicak su baglantilari arasinda
yuksek basing farkhliklarindan kaginin!

min. 0,5 bar / tavsiye edilen 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

+ 3 bar akis basincinda debi: yakl. 6 I/dak
» Sicak su beslemesi sicakligi: maks. 70 °C

Tavsiye edilen (eneriji tasarrufu): 60 °C
+ Elektrik girigi:6 V-Lityum batarya (CR-P2 tipi)
+ Otomatik emniyet kapamasi

(Fabrika ayar): 60 sn.
» Miuteakip ¢alisma siresi (fabrika ayari): 1sn.
» Kodak Gray Card’li gekim alani,

gri sayfa 8 x 10”, ¢ikis ucunun altinda

capraz format (fabrika ayari): yakl. 15cm
+ Koruma tirQ: IP 59 K
+ Batarya kontrolu: Sinyal isareti
* Su baglantisi soguk - sag

sicak - sol

Elektromanyetik uygunlugun (parazit yollayarak sinama)
sinanmasi 6lgum gerilimi ve dlgim akimi ile yapilir.

Ozel aksesuar

Kizil 6tesi uzaktan kumandayla (Sip.-No.: 36 206) fabrika
ayarlari degistirilebilir ve 6zel fonksiyonlar segilebilir.

Ehliyet ve konformite

C € Bu Uriin AB’nin 6ngordiigu sartlara uymaktadir.

Uygunluk beyanlari agagidaki adresten alinabilir:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica
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Kurulum

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Montaj

Katlanir sayfa I‘deki 6lgu isaretlerine dikkat edin.
Kumanda gubugu (A) montaj esnasinda batarya gévdesi
icinde takili kalmaldir, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [1].
Bataryayi lavaboya baglayin, bkz. sekil [1] ila [3].

Baglanti
Soguk su baglantisi sada, sicak su baglantisi sola
yapilmalidir.

Surekli hatasiz bir galismayi garanti altina almak amaci ile
ekte bulunan adaptdr mutlaka gereklidir.

Silizgeci (B) yerlestirin ve adaptéri (C) conta (C1) kullanarak
kose valfine vidalayin, bkz. sekil [4].

Soguk ve sicak su vanasini agin ve tiim baglantilarin
sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin!

Is1 sinirlayicisinin ayarlanmasi

Uriin-No. 36 098 ve 36 234:

1. Civatayi (D) sokin, bkz. sekil [5].

2. Karisim kolunu (E) saat yoninde istenilen maksimum isiya
ulagincaya kadar gevirin.

3.Karigim kolunu (E) ¢ikarin, bkz. sekil [6].

4. Dayama bilezigi (F) cekerek ¢ikartin ve dikey olarak,
centik (F1) yukari bakacak bigimde yine takin.

5. Karigim milini (G) saat yoniine ters bigimde stopa kadar
gevirin.

6. Karisim kolunu (E) dikey bigimde takin ve civata (D) ile
tespitleyin.

Kullanim

Kizil étesi elektronigi gériinmeyen 1sik génderir. Kizil 6tesi
elektronigi, eller gaganin altina yaklastiklarinda su akisini
serbest birakacak sekilde dizenlenmistir.

Ellerin gaga alanindan uzaklasmasi durumunda su akisi 1 sn.
sonra (fabrika ayari) durdurulur.

Sensor algi mesafesi, algilanacak objenin yansima 6zelligine
baghdir.

Otomatik emniyet kapamasi
Bir objenin algilanmasindan 60 sn. sonra (fabrika ayar) kizil
Otesi elektronigi su akisini otomatik olarak bitirir.

Otomatik durulama (fabrika ayari: aktif degil)

Otomatik durulama, bataryanin uzun sireli kullanilmama
durumlarinda su hijyeninin glivenceye alinmasini saglar.
Bu fonksiyon, son kullanimdan 1 veya 3 giin sonra su
akisini 1 - 10 dakika icin devreye alir.

Emniyet uyarilar:

- Aktif otomatik yikamada serbest akisi saglayin.

- Soguk ve sicak su borularinda otomatik yilkamanin
gerceklesmesi icin batarya, su karigsim ayarinda
bulunmalidir.

Temizleme

Temizlik amaciyla batarya ekteki temizleme klipsinin (K)
takilmasi suretiyle kapatilabilir, bkz. sekil [7].



Bakim

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.
Tuam parcalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin.

|. Batarya

Bitmek izere olan batarya, kontrol lambasinin yanip

sdnmesiyle gosterilir.

1. Temizleme klipsini (K) takin, bkz. sekil [7].

2. Civatayi (L) s6kun ve goévdeyi (M) alin, bkz. sekil [8].

3. Koruyucu yuksugu (N) ¢cekerek ¢ikartin ve bataryayi (O)
alin, kontaklari kontrol edin, temizleyin ve gerekirse
bataryayi degistirin.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Il. Solenoid valf

1. Batarya bakiminda oldugu gibi 1 ila 3 maddelerindeki
islemleri uygulayin.

2. Civatalari (P1) s6kin ve batarya tasiyicisini (P) gikarin, bkz.
sekil [9].

3. Soket baglantisini (R) gevsetin ve solenoid valfi (S) 5mm’lik
alyen anahtar ile sada cevirin ve gekerek cikartin,
bkz. sekil [10].

4.Suzgeci (T) alin.

IV. Perlatorii (13 220) anahtar ile sokiin ve temizleyin
Montaj ters siralamayla yapilir.

V. Karigim mili

1. Bataryayi baglantilardan gevsetin.

2. Bataryayi lavabodan alin. Sékulme islemi "Isi sinirlayicisinin
ayarlanmasi® bolimiinde tarif edildigi gibi, bkz. sekil [5]
ve [6].

3. Civatayi (U) 2.5mm’lik alyen anahtari ile gévdeden sokiin,
bkz. sekil [12].

4. Karigim milini (G) disari dogru ¢ekin.

Montaj ters siralamayla yapilir.
Civata (U) karisim milinin (G) kanalina (G1) oturmalidir.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa | (* = Ozel aksesuar)

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin Iitfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.

Montaj ters siralamayla yapilir, montaj konumuna dikkat edin! imha uyansi
.. Bataryalari tlkeye 6zgu kurallara uygun sekilde imha

lll. Siizgeg ediniz!

1. Baglanti hortumunu soékin ve adaptori (C) gevsetin,

bkz. sekil [11].

2. 8Sizgeci (B) alin.

Montaj ters siralamayla yapilir.
Anza / Nedeni / Coziimii

Ariza Nedeni Cozimi

Su akmiyor + Su girisi kapali - Vanalari, kése valflerini agin

» Solenoid valf bozuk

etmiyor
+ Batarya bosalmis
+ Eller algi alaninda degil

+ Solenoid valfin 6niindeki stizgeg¢ tikanmis | -

+ Solenoid valfin soket baglantisi temas -

Temizleyin, bkz. solenoid valf bakimi
- Degistirin, bkz. solenoid valf bakimi
Priz baglantisini birlestirin

- Degistirin, bkz. batarya bakimi
- Ellerinizi dogrudan gaganin altina tutun

Kontrol lambasi yanip | + Pil bosalmak lzere

soniiyor

- Degistirin, bkz. batarya bakimi

Su siirekli akiyor + Solenoid valf bozuk

- Degistirin, bkz. solenoid valf bakimi

Su istemeden akiyor |-

Sensor sisteminin algilama sahasi yerel -
oOzellikler igin fazla blyuk ayarlanmis

Algi sahasini uzaktan kumanda (6zel aksesuar,
siparis no.: 36 206) ile azaltin

Su miktan az .
+ Kdse valfler tam acik degil
 Su girisi kapali

Slizgegler veya perlator kirlenmis

- Degistirin, bkz. stizgeg ve perlator bakimi
- Vanalari, kése valflerini tam olarak agin

- Besleme borularini kontrol edin, kése valflerini
agin

Karigim tesisati dogru | *
degil diistk

+ Karigim mili kireglenmis

Su miktari disuk altina Bkz. Su miktari

« Isi sinirlayicisi dogru ayarlanmamis -

- Temizleyin, bkz. karigsim mili bakimi

Ayarlayin, bkz. Isi1 sinirlayicisinin ayarlanmasi
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Rozlozenie skladacich stran:

Oblast’ pouzitia

Vyr. €. 36 099:

Jednootvorové batérie su urené pre:

* priame pripojenie na potrubie studenej vody

* pripojenie na vystup predradeného zariadenia na pripravu
zmiesSanej vody

Vyr. €. 36 098 a 36 234:

Prevadzka je mozna s:

* tlakovymi zasobnikmi

+ tepelne riadenymi prietokovymi ohrievaémi

* hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievaémi
Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené ohrievace
vody) nie je mozna.

Bezpecnostné informacie

+ Toto zariadenie je ur€ené vylucne pre instalaciu do
miestnosti chranenych proti mrazu.

+ Pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
Pri pouZziti inych, neoriginalnych dielov neplati zéruka a
CE-certifikacia.

Technické udaje
* Hydraulicky tlak
* Prevadzkovy tlak

min. 0,5 baru / odporu¢any 1 - 5 barov
max. 10 barov

+ SkuSobny tlak 16 barov

Pri statickych tlakoch vyS8Sich nez 5 barov

sa musi namontovat redukény ventil.

Je potrebné zabranit vy§Sim tlakovym rozdielom

medzi pripojkou studenej a teplej vody!

* Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 6 I/min

» Teplota na vstupe teplej vody: max. 70 °C
Odporucana (uspora energie): 60 °C

» Napajacie napatie: 6 V litiova batéria (typ CR-P2)
+ Automatické bezpeénostné vypnutie

(nastavenie z vyroby): 60 s
» Doba dobehu (nastavenie z vyroby): 1s
* Prijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card, Seda

strana, 8 x 10”, prie¢ny format, 5cm pod

vytokovym hrdlom (nastavenie z vyroby): cca 15cm
* Druh el. ochrany: IP 59 K

Indikacia blikanim
studena - vpravo
tepla - vlavo

» Kontrola batérie:
* Pripojka vody

Skuska elektromagnetickej kompatibility (skuska vysielania
ruSivych signalov) bola vykonana pri zatazovacom napati a pri
zatazovacom prude.

Zvlastne prisluSenstvo

Infracervené dialkové ovladanie (obj. €.: 36 206) pre zmenu
zakladného nastavenia z vyroby a volbu zvlastnych funkcii.

Schvalenie a konformita vyrobku

C€

Prehlasenia o zhodnosti vyroby je mozné vyziadat na
nasledujucej adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Tento vyrobok spifia vsetky poZiadavky prislusnych
smernic EU.
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Instalacia

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz

Dodrzte kotované rozmery na skladacej strane I.

Pri montazi musi byt tiahlo (A) nasunuté do telesa batérie,
pozri skladaciu stranu Il, obr. [1].

Armaturu upevnite na umyvadlo, pozri obr. [1] azZ [3].

Pripojenie

Pripojka studenej vody musi byt vpravo, pripojka teplej vody
vlavo.

Pre zaistenie dlhodobej bezchybnej funkcie armatury sa musi
namontovat prilozeny adaptér.

Vlozte sitko (B) a adaptér (C) s tesnenim (C1) naskrutkujte na
rohovy ventil, pozri obr. [4].

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych spojov!

Nastavenie obmedzovaca teploty

Vyr. €. 36 098 a 36 234:

1. Vyskrutkujte skrutku (D), pozri obr. [5].

2. Paku pre zmieSanu vodu (E) otocte vo smere to€enia hodino-
vych ruciciek do polohy pre maximalnu pozadovanu teplotu.

3. Stiahnite paku pre zmieSanu vodu (E), pozri obr. [6].

4. Stiahnite dorazovy kruzok (F) a opat’ ho nasunite tak, aby
zarez (F1) ukazoval smerom hore.

5. Hriadefom pre zmieSanu vodu (G) otocte proti smeru
to€enia hodinovych ruciciek az na zarazku.

6. Paku pre zmieSanu vodu (E) nasurite do vodorovnej polohy
a upevnite skrutkou (D).

Obsluha

Elektronika infraCerveného Ziarenia vysiela svetelné luce s
neviditelnou vinovou diZkou. Elektronika s infragéervenym
riadenim je nastavena tak, aby sa pri priblizeni rak pod
vytokové hrdlo batérie otvoril privod vody.

Ak sa ruky z tejto oblasti odtiahnu, vytekanie vody sa po
uplynuti doby 1 s zastavi (nastavenie z vyroby).

Prijimaci dosah senzoriky je zavisly na reflexnych
vlastnostiach priblizujuceho sa objektu.

Automatické bezpeénostné vypnutie

Po uplynuti 60 s (nastavenie z vyroby) trvalého zachytavania
objektu, elektronika infracerveného riadenia automaticky
zastavi vytekanie vody.

Automatické vyplachovanie (nastavenie z vyroby: nie je
aktivované)

Automatické vyplachovanie sluzi pre zaistenie hygieny
zariadenia pri dlh§ej dobe nepouzivania armatury. Tato funkcia
aktivuje vytekanie vody na dobu 1 - 10 min po uplynuti 1
alebo 3 dni po poslednom pouZiti armatury.

Bezpecnostné pokyny:

- Pri aktivovanej funkcii automatického vyplachovania musi
byt zaisteny volny odtok vody.

- Pre ucely automatického vyplachovania vodovodného
potrubia studenej a teplej vody musi byt armatura
nastavena v polohe pre zmieSanu vodu.

Cistenie

Za ucelom ¢istenia armatury sa da automaticka funkcia deakti-
vovat nasunutim priloZzenej servisnej clony pre Cistenie (K),
pozri obr. [7].



Udrzba

Uzavrite privod studenej a teplej vody.
VSetky diely skontrolujte, vycistite a podla potreby vymerite.

|. Batéria

Tesne pred Uplnym vybitim batérie zaCne blikat kontrolka.

1. Nasurite servisnu clonu (K), pozri obr. [7].

2. Vyskrutkujte skrutku (L) a vyberte teleso (M), pozri obr. [8].

3. Stiahnite ochranné puzdro (N) a vyberte batériu (O),
skontrolujte a vycistite kontakty, podla potreby vymerite.

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Il. Magneticky ventil

1. Rovnaky postup ako pri udrzbe batérie, bod 1 az 3.

2. Vyskrutkujte skrutky (P1) a stiahnite drziak batérie (P), pozri
obr. [9].

3. Uvolnite zasuvny kontakt (R) a otaCanim imbusového
kla¢a 5Smm smerom doprava vytiahnite magneticky
ventil (S), pozri obr. [10].

4. Vyberte sitko (T).

Montaz nasleduje v opaénom poradi, dodrzte pritom spravnu

montaznu polohu!

lll. Sitko

1. Odskrutkujte pripojovaciu hadicu a uvolnite adaptér (C),
pozri obr. [11].

2. Vyberte sitko (B).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

IV. Perlator (13 220) vymontujte pomocou klaca a vy¢istite
Montéz nasleduje v opaénom poradi.

V. Hriadel’ pre zmiesanu vodu
1. Armaturu uvolnite z pripojok.
2. Armaturu vyberte z umyvadla. Demontaz, pozri popis
v kapitole Nastavenie obmedzovaca teploty, obr. [5] a [6].
3. Skrutku (U) vyskrutkujte z telesa imbusovym
kfu€om 2,5mm, pozri obr. [12].
4. Vytiahnite hriadel pre zmieSanu vodu (G).

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Skrutka (U) musi pritom zapadnut’ do drazky (G1) hriadela
pre zmiesanu vodu (G).

Nahradné diely,pozri skladaciu stranu | (* = zvlastne
prisluSenstvo)

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury su uvedené
v priloZenom navode na udrzbu.

Upozornenie pre ekologicku likvidaciu odpadu
Pri likvidacii pouZitych batérii dodrzujte miestne
predpisy pre ochranu Zivotného prostredia!

Zavada / pric¢ina / odstranenie

Zavada Pric¢ina

Odstranenie

Nevyteka voda * Preruseny privod vody

» Vadny magneticky ventil

nema kontakt
+ Vybita batéria

« Zapchaté sitko pred magnetickym ventilom | -

« Zasuvny kontakt magnetického ventilu -

* Ruky nie su v prijimacom dosahu

- Otvorte uzavieracie ventily, rohové ventily
Vycistite, pozri udrzba magnetického ventilu
- Vymente, pozri idrzba magnetického ventilu
Spojte zasuvny konektor

- Vymerite, pozri udrzba batérie
- Ruky podrzte priamo pod vytokovym hrdlom

Blika kontrolka + Batéria je takmer prazdna

- Vymerite, pozri udrzba batérie

velku vzdialenost

Voda vyteka + Vadny magneticky ventil - Vymerite, pozri udrzba magnetického ventilu
nepretrzite

Voda vyteka * Prijimaci dosah senzoriky je s vzhladom - Dosah zredukujte pomocou dialkového ovladania
samovolne k miestnym pomerom nastaveny na prili§ (zvlastne prislusenstvo, obj. €is.: 36 206)

Velmi malé mnozstvo |«
vytekajucej vody .

Znedistené sitka alebo perlator

+ Obmedzeny privod vody

Rohové ventily nie su Uplne otvorené -

- Vymerite, pozri udrzba sitka a perlatora
Uplne otvorte uzavieracie ventily, rohové ventily

- Skontrolujte privodné napdjacie potrubia, otvorte
rohové ventily

Systém pre zmiesanu | ¢
vodu nefunguje
spravne .

Pozri popis Velmi malé mnozstvo
vytekajucej vody

Hriadel pre zmieSanu vodu je zaneseny
vodnym kamefiom

Obmedzovac teploty nie je spravne
nastaveny

Vycistite, pozri udrzba hriadela pre zmieSanu
vodu

Nastavte, pozri Nastavenie obmedzovaca teploty
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Razgrnite strani:

Podrocje uporabe

Izdelek §t. 36 099:
Stojeca baterija, primerna za:

neposreden priklop na oskrbo s hladno vodo in
priklop na dovod iz centralne meSalne baterije.

Izdelek $t. 36 098 in 36 234:
Delovanje je mogoce s:

tlaénimi zbiralniki;
termi¢no krmiljenimi preto¢nimi grelniki;
hidravli€no krmiljenimi preto¢nimi grelniki.

Delovanje ni mozno z netlacnimi zbiralniki (odprtimi —
preto¢nimi grelniki vode).

Varnostne informacije

Vgradnja je dovoljena le v prostorih, ki so varni pred
zamrzovanjem.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in

opremo. Uporaba drugacnih delov pomeni izgubo garancije
in oznake CE.

Tehniéni podatki

Pretocni tlak
Delovni tlak
Preizkusni tlak

najmanj 0,5 bar / priporocljivo 1-5 bar
najve¢ 10 bar
16 bar

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar,
je treba vgraditi reducirni ventil.
Preprecite vecdje razlike v tlaku med
priklju¢kom hladne in tople vode!

Pretok pri pretoénem tlaku 3 bar: pribl. 6 I/min
Temperatura na vhodu za toplo vodo: najve¢ 70 °C
Priporocljivo (prihranek energije): 60 °C

Oskrba z elektricno energijo: litijeva baterija, 6 V (tip CR-P2)
Samodejni varnostni izklop

(tovarniSka nastavitev):

Cas iztoka po izklopu (tovarnigka nastavitev):
Obmocje zaznavanja s Kodak Gray Card,
siva stran, 8 x 10", pre¢ni format 5¢cm
pod iztokom (tovarniSka nastavitev):
Vrsta zascite:

Kontrola baterije:

Vodni prikljuéek

60 s
1s

pribl. 15cm

IP 59 K
utripajoca Ilu¢
hladna — desno
topla — levo

Preizkus elektromagnetne zdruzljivosti (preizkus oddajanja

Vgradnja

Temeljito oCistite sistem cevi pred vgradnjo in po njej
(upostevaijte standard EN 806)!

Vgradnja

Upostevajte dimenzijske risbe na zloZljivi strani I.

Vleéni drog (A) mora biti pri montazi vstavljen v baterijo; glejte
zlozljivo stran I, sliko [1].

Pritrdite armaturo na umivalnik; glejte slike od [1] do [3].

Priklju¢ek
Prikljucek hladne vode prikljucite desno, prikljucek tople vode
pa levo.

Ce Zelite zagotoviti trajno obratovanje brez napak, nujno
vgradite prilozene adapterije.

Vstavite filter (B) in privijte adapter (C) na kotni ventil
s tesnilom (C1); glejte sliko [4].

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuc¢kov!

Nastavitev omejevalnika temperature

Izdelek $t. 36 098 in 36 234:

1. Odvijte vijak (D); glejte sliko [5].

2. Mesalno rocico (E) obrnite v smeri urnega kazalca, da
doseZete Zeleno najvisjo temperaturo.

3. Izvlecite meSalno rocico (E); glejte sliko [6].

4. Snemite nastavitveni obrocek (F) in ga ponovno namestite
tako, da zareza (F1) kaze navpi¢no navzgor.

5. Obracajte mesalno gred (G) v nasprotni smeri urnega
kazalca do omejilnika.

6. Namestite meSalno rocico (E) vodoravno in jo pritrdite
z vijakom (D).

Uporaba

Infrardec¢a elektronika oddaja nevidno utripajo¢o svetlobo.
Naravnana je tako, da voda zaéne teci, ko priblizate roke
iztoku.

Ce umaknete roke iz iztoénega obmogja, se pretok vode ustavi
po 1 sek (tovarniSka nastavitev).

Doseg senzorike je odvisen od odbojnih lastnosti zaznanega
objekta.

Samodejni varnostni izklop
Po 60 s (tovarniSka nastavitev) neprekinjenega zaznavanja

motenj) je bil izveden pri nazivni napetosti in nazivnem toku. objekta infrardecCa elektronika samodejno prekine pretok vode.

Dodatna oprema Samodejno splakovanje (tovarniSka nastavitev: ni aktivirana)

Infrardeci daljinski upravljalnik (t. artikla: 36 206) za
spreminjanje tovarni$kih nastavitev in izbiranje posebnih
funkcij.

Atest in skladnost

C € Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih smernic EU.

Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica
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Samodejno izplakovanje je namenjeno zagotavljanju higiene,
ko se armatura dlje ¢asa ne uporablja. Dan ali tri dni po zadnji
uporabi se vodni pretok samodejno aktivira za 1-10 minut.

Varnostna navodila:

- Ce je samodejno izplakovanije aktivirano, je treba zagotoviti
nemoten odtok vode.

- Za samodejno splakovanje napeljave za hladno in toplo
vodo mora biti armatura nastavljena na meSano vodo.

Ciséenje
Pri €iS€enju lahko armaturo izklopite z namestitvijo Cistilnega
elementa (K); glejte sliko [7].



Vzdrzevanje IV. S kljuéem demontirajte razprsilnik (13 220) in ga
] . ocistite.

Zaprltg dPtOIS,hI,adne in tople vode. - . Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Preglejte in ocistite vse dele, po potrebi jih zamenjajte.

V. Mesalna gred

I. Baterija ) o ) . 1. Odvijte armaturo s prikljugkov.

Utripajoca kontrolna luka nakazuje, da je baterija skoraj 2. Snemite armaturo z umivalnika. Za opis demontaze glejte
prazna. lavje Nastavit jevalnika t ture; glejte sliki [5
1. Namestite Cistilni element (K); glejte sliko [7]. i;;o[ga]éVJe astavitev omejevalnika temperature; glejte siki [5]

2. Odvijte vijak (L) in odstranite ohisje (M); glejte sliko [8].

3. Odstranite za&¢itni tulec (N) in odstranite baterijo (O);
preglejte kontakte, ocistite jih in po potrebi zamenjajte
baterijo.

3. Odvijte vijak (U) iz ohija z 2,5-milimetrskim imbusnim
klju¢em; glejte sliko [12].
4.|zvlecite mesSalno gred (G).

. . . Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.
Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Vijak (U) se mora prilegati utoru (G1) mesalne gredi (G).
Il. Magnetni ventil
1. Enak postopek kot pri servisiranju baterije, tocka 1 do 3.
2. Odvijte vijake (P1) in izvlecite nosilec baterije (P); glejte
sliko [9].

Nadomestni deli, glejte zlozljivo stran | (* dodatna oprema)

3. Odvijte vticno povezavo (R) in izvlecite magnetni ventil (S)
z desnim vrtenjem 5-milimetrskega imbusnega kljuca; glejte  Vzdrzevanje
sliko [10]. Upostevajte napotke za vzdrzevanje armature v navodilih za
4. Odstranite filter (T). vzdrzevanje.

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu in upostevaijte

vgradni polozaj.
] Navodila za odstranjevanje odpadkov
IIl. Filter Odstranite baterije skladno s krajevnimi predpisi!
1. Odvijte priklju¢no gibko cev in snemite adapter (C); glejte E
sliko [11].
2. Odstranite filter (B).

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Motnje/vzroki/odprava motenj

Motnja Vzrok Odprava motnje
Voda ne tece. » Dotok vode je prekinjen. - Odprite zaporne in kotne ventile.
* Filter pred magnetnim ventilom je - Ocistite ga; glejte poglavje Vzdrzevanje magnetnega
zamasen. ventila.
* Magnetni ventil v okvari. - Zamenjajte ga; glejte poglavje Vzdrzevanje
magnetnega ventila.
« Vti€ni priklju€ek magnetnega ventila - Prikljucite vti¢ni prikljucek.
nima kontakta.
+ Baterija je prazna. - Zamenjajte jo; glejte Servisiranje baterije.
* Roke niso v obmoc¢ju zaznavanja. - Postavite roke neposredno pod iztok.
Kontrolna lucka utripa. | *+ Baterija je skoraj prazna. - Zamenjajte jo; glejte Servisiranje baterije.
Voda kar naprej tece. |+« Magnetni ventil v okvari. - Zamenjajte ga; glejte poglavje Vzdrzevanje
magnetnega ventila.
Nezazelen iztok vode. |+ Obmocje zaznavanja senzorike je - Znizajte doseg zaznavanja z daljinskim
preveliko glede na okolico. upravljalnikom (posebna oprema, st. artikla: 36 206).
Premajhen pretok * Umazan filter ali razprsilnik. - Zamenjajte ga; glejte Vzdrzevanije filtra in
vode. razprsilnika.
+ Kotni ventili niso povsem odprti. - Odprite zaporne in kotne ventile do kon¢nega
polozaja.
* Dotok vode zmanjsan. - Preverite napajalne vode, odprite kotne ventile.
Nastavitev mesalne » Glejte napako Premajhen pretok vode.
enote ni ustrezna. « Vodni kamen na mesalni gredi. - Odistite jo; glejte Servisiranje mesalne gredi.
» Omejevalnik temperature ni pravilno - Nastavite ga; glejte Nastavitev omejevalnika
nastavljen. temperature.
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Otvorite stranice:

Podrucje primjene

Kataloski broj 36 099:

Baterija s jednim otvorom prikladna je za:

* izravni priklju¢ak na opskrbu hladnom vodom

« priklju¢ak na izlaz predspojene opskrbe mijeSane vode

Kataloski broj 36 098 i 36 234:

Moze se koristiti s

+ tlaénim spremnicima

+ toplinski upravljanim proto¢nim grijac¢ima vode

+ hidrauli¢ki upravljanim proto&nim grijacima vode
Koristenje s bestlaénim spremnicima (otvorenim grijaima
vode) nije moguce.

Sigurnosne napomene

» Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima ne
postoji opasnost od smrzavanja.

+ Koristite samo originalne rezervne dijelove i opremu.
Uporaba drugih dijelova ponistava jamstvo i oznaku CE.

Tehnicki podaci

 Hidraulicki tlak min. 0,5 bar / preporuc¢eno 1 - 5 bara

* Radni tlak maks. 10 bara

* Ispitni tlak 16 bara

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bara,

tada treba ugraditi reduktor tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima

izmedu priklju¢aka za hladnu i toplu vodu!

* Protok pri protoénom tlaku od 3 bara: cca. 6 I/min

« Temperatura na dovodu tople vode: maks. 70 °C
Preporucuje se (uSteda energije): 60 °C

» Opskrba naponom: litijeva baterija 6 V (tip CR-P2)

» Automatsko sigurnosno iskljuc¢ivanje
(tvornicko namjestanje):

* Vrijeme inercijskog rada (tvornicki postav):

* Podrugje prijema Kodak Gray Card,
siva strana, 8 x 10”, poprec¢ni format 5cm
ispod slavine (tvornicki postav):

+ Vrsta zastite:

» Pokazivac baterije:

* Priklju¢ak na dovod vode

60s
1s

cca. 15cm

IP 59 K
treptavi znak
hladno - desno
toplo - lijevo

Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti (ispitivanje
odasiljanja smetnji) provodi se s dimenzioniranim naponom i
dimenzioniranom strujom.

Dodatna oprema

Infracrveno daljinsko upravljanje (narudz. br.: 36 206) za
promjenu tvornickih postava i izbor posebnih funkcija.

Dozvola i uskladenost

C€

Izjave o uskladenosti mogu se zatraziti na sljedecoj adresi:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazecih
EU-smjernica.
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Ugradnja

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati (uzeti
u obzir EN 806)!

Montaza

Pridrzavajte se crteza s mjerama na preklopnoj stranici I.
Vlaéna motka (A) mora biti kod montaze, utaknuta u baterijsko
tijelo, pogledajte preklopnu stranicu I, sl. [1].

Pri¢vrstite armaturu na umivaonik, pogledaijte sl. [1] do [3].

Prikljucivanje
Priklju¢ak na dovod hladne vode mora biti desno, a na dovod
tople vode lijevo.

Kako bi se osigurao dugotrajan besprijekoran rad, obavezno
se mora ugraditi priloZzeni adapter.

Umetnite sito (B) i uvrnite adapter (C) pomocu brtvila (C1) na
kutni ventil, pogledajte sl. [4].

Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte jesu li
prikljucci zabrtvljeni!

Podesavanje grani¢énika temperature

Kataloski broj 36 098 i 36 234:

1. Odvijte vijak (D), pogledaijte sl. [5].

2. Okrecite polugu za mijeSanje (E) u smjeru kazaljke na satu
dok se ne postigne Zeljena maksimalna temperatura.

3. Skinite polugu za mijeSanje (E), pogledaijte sl. [6].

4. Skinite granic¢ni prsten (F) i nataknite ga ponovno tako da je
urez (F1) okrenut prema gore.

5. Okrenite vratilo za mijeSanje (G) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu sve do grani¢nika.

6. Vodoravno nataknite polugu za mijeSanje (E) i pricvrstite je
vijkom (D).

Rukovanje

Infracrvena elektronika Salje nevidljivo, pulsirajuce svjetlo.
Infracrvena je elektronika podeSena tako da ¢e se stavljanjem
ruku ispod slavine otvoriti protok vode.

Kad ruke napuste podrudje ispusta, protok vode ¢e se

nakon 1 s iskljuciti (tvornicka postavka).

Domet sustava senzora ovisi o reflektivnim svojstvima objekta
koji se nalazi u osjetnom podrudju.

Automatsko sigurnosno iskljucivanje

Infracrvena elektronika ¢e zatvoriti vodu nakon 60 sekundi
(tvorni¢ka postavka) stalne prisutnosti nekog predmeta u
osjetnom podrucju senzora.

Automatsko ispiranje (tvornicka postavka: nije aktivirana)
Automatsko ispiranje sluzi za osiguravanje Cisto¢e vode ako
se armatura nije dulje koristila. Ona nakon 1 ili 3 dana od
zadnje uporabe aktivira automatsko ispustanje vode u trajanju
od 1 do 10 minuta.

Napomene za sigurnost:

- Ako je automatsko ispiranje aktivirano, potrebno je osigurati
slobodan odvod vode.

- Za provodenje automatskog ispiranja hladnog i toplog
dovoda vode, armatura se mora nalaziti u poziciji za
mijeSanu vodu.

Ciséenje
Armatura se za potrebe CiS¢enja moze iskljuciti montiranjem
prilozene obujmice za ¢€iS¢enje (K), pogledajte sl. [7].



Odrzavanje

Zatvorite dovod hladne i tople vode.
Pregledajte sve dijelove, odistite ih i po potrebi zamijenite.

|. Baterija

Gotovo prazna baterija se signalizira treptanjem kontrolne

Zaruljice.

1. Nataknite obujmicu za ¢isc¢enje (K), pogledajte sl. [7].

2. Odvijte vijak (L) i skinite kuciste (M), sl. [8].

3. Skinite zastitnu ¢ahuru (N) i izvadite bateriju (O),
provjerite kontakte, ocistite i prema potrebi zamijenite.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Il. Magnetski ventil

1. Isti je postupak kao i kod odrZzavanja baterije, tocke 1 do 3.

2. Odvrnite vijke (P1) i skinite nosa¢ baterije (P),
pogledajte sl. [9].

3. Otpustite uti¢ni spoj (R) i izvucite magnetski ventil (S)
okretanjem udesno imbus-klju¢a od 5mm,
pogledajte sl. [10].

4. Izvadite sito (T).

Montaza se odvija u obrnutom redoslijedu, pri tome obratite
pozornost na polozaj ugradnje.

lll. Sito

1. Odvrnite priklju¢no crijevo i adapter (C), pogledajte sl. [11].

2. l1zvadite mrezicu (B).
MontaZza se obavlja obrnutim redoslijedom.

IV. Demontirati mousseur (13 220) pomocu kljuca i o€istiti
MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

V. Vratilo za mijeSanje

1. Odvoijite armaturu od prikljuc¢aka.

2. Skinite armaturu s umivaonika. Demontaza kao sto je
opisano u odlomku PodeSavanje ograni€ivaca temperature,
pogledajte sl. [5] i [6].

3. Odvrnite vijak (U) iz ku¢ista imbus-kljuéem od 2,5mm,
pogledaijte sl. [12].

4. Izvucite vratilo za mijeSanje (G).

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Vijak (U) mora pri tome zahvatiti u utor (G1) vratila za
mijesanje (G).

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopljenu stranicu |
(* = dodatna oprema)

Njega
Naputke za njegu ove armature mozete pronaci u priloZzenim
uputama o njezi.

Upute za zbrinjavanje u otpad

IstroSene baterije zbrinite u skladu s vazeéim
zakonskim propisima!

Smetnja / uzrok / rjeSenje

kontakta
+ Baterija je prazna

Smetnja Uzrok Rjesenje
Voda ne curi + Prekinut je dovod vode - Otvorite zaporne ventile, kutne ventile
» ZacCepljena je mrezica ispred magnetskog |- OCcistite, pogledajte Odrzavanje magnetskog
ventila ventila
» Magnetski ventil je neispravan - Zamijenite, pogledajte Odrzavanje magnetskog
ventila
+ Uti¢ni spoj magnetskog ventila nema - Utaknite uti¢nu spojnicu

- Zamijenite, pogledajte odrzavanje baterije

* Ruke se ne nalaze u podrudju prijema - Drzati ruke direktno ispod slavine

Kontrolno svjetlo + Baterija je skoro prazna
Zmiga

- Zamijenite, pogledajte odrzavanje baterije

Voda neprestano curi |+ Magnetski ventil je neispravan

- Zamijenite, pogledajte Odrzavanje magnetskog
ventila

Voda te€e bez potrebe | + Podrucje obuhvacanja sustava senzora je |- Smanjite domet daljinskim upravljatem (poseban
za mjesne uvjete preveliko namjesteno

pribor, Sifra proizvoda: 36 206)

Koli¢ina vode je + Zaprljana su sita ili mousseur
premala

» Dovod vode je prigusen

» Kutni ventili nisu potpuno otvoreni

- Zamijenite, pogledajte odrzavanje sita i perlatora
- Potpuno otvorite zaporne ventile, kutne ventile
- Provjerite opskrbne vodove, otvorite kutne ventile

Mijesalica nije » Pogledajte ,Koli¢ina vode je premala“
ISpravna « Na vratilu za mije3anje ima kamenca - Otistite, pogledaijte odrzavanje vratila za
mijeSanje
» Granicnik temperature nije ispravno - Namijestite, pogledajte namjestanje grani¢nika
podesen temperature
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PasrbHeTte CTpaHuuuTe:

O6nacT Ha npunoxeHue

Kat.Ne: 36 099:

Crosia 6atepusi, nogxoasiia 3a:

» [npekTHO cBbp3BaHe KbM TpbOOMNPOBOAa Ha CTyaeHaTa Boaa

+ CBbp3BaHe KbM NPeABapUTENHO MOHTMPAH TEPMOCTAT,
nopaeall, cMeceHa Boaa

KaT.Ne: 36 098 n 36 234:

Bb3amoxHa e ekcnnoatauus c:

+ Xngpoakymynartopu

+ [poToyHu BogoHarpeBaTenu ¢ TEPMUYHO yrpaBreHue
 [poToyHM BogoHarpeBaTenu ¢ XuapaBnnyHO yrpasreHve
Ekcnnoatauusi ¢ 6e3HanopHu pesepeoapu (OTBOPEHU
BOJOHArpeBaTenu) He € Bb3MOXHa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

* MOHTaxbT € pas3pelleH camo B NoMeLleHnd, B KOUTO He
CbLleCTByBa ONaCHOCT OT 3aMpb3BaHe.

* 3non3BanTte camo OpuUrnHanHu pes3epBHM 4actm 1
npuHagnexHocTun. YHOTpeGaTa Ha 4y>Xgu 4acTtu Bogn 0o
3aryba Ha apaHuusaTa n CE-3Haka 3a curypHocrT.

TexHM4YecKkn AaHHU

* HangaraHe Ha noTtoka MUH. 0,5 Gapa /
npenopbyBa ce 1 - 5 6apa
makc. 10 6apa

16 Gapa

» PaboTHo HansraHe

* W3nuTBaTenHo HansiraHe

Mpu nocTtosiHHO HansraHe Haa 5 6apa Tpsbea

[a ce Brpagu peaykTop Ha HansiraHeTo.

[a ce n3bsreat ronemu pasnuku B HansiraHeTo Mexay

BOOONpPOBOAUTE 3a CTydeHaTa v Tonnara soga!l

» [ebut npu 3 bapa HansraHe Ha noToka:

+ TemnepaTtypa Ha Tonnarta Boga npu Bxoga: makc. 70 °C
MpenopbuBa ce (MIkoHOMKs Ha eHeprus): 60 °C

+ 3axpaHBaHe: 6 V-nutnesa 6atepus (Tun CR-P2)

+ ABTOMAaTU4eH nNpegnaseH NpekbcBay

OKOIo 6 N/MWH.

(HacTporika B 3aBoga): 60 cek.
 MpogbmkUTEenHOCT Ha NOTOKa cried oTaanedyaBaHe

oT o6xBaTa Ha 3agevicTBaHe (HacTpoika B 3aBoja): 1 cek.
+ O6xBaT Ha 3agevicTBaHe cropen Kodak Gray Card,

cuBa cTpaHuua, 8 x 10 7, HanpeyeH dopmat 5¢cm

nop vyyypa (Hactpovika B 3aBofa): okono 15cm
» 3awuTHa cTeneH: IP 59 K

+ [lokasaren 3a batepusaTa:
* BopgonpoBoaHu Bpb3ku

Mwraiy, curHan
cTygeHa — OTAsICHO
Tonmna — oTnsABO
[MpoBepkaTa Ha enekTpomarHMTHaTa CbBMECTUMOCT (NpoBepka
3a M3NbYBAHETO Ha CMyLLABaLLM CUrHaNM) € u3BbpLueHa npu
MaKCMMarHO NogaBaHoO HamnpeXeHne u ToK.

CneuunanHu 4yactu

OuncTaHunoHHO ynpaBneHne ¢ uHdpadvepBeHn

nbum (Kat. Ne: 36 206) 3a npoMsHa Ha pabpuyHuTe
HACTPOMKN 1 M36OpP Ha cnenanHn OyHKUNUN.

Pa3spelueHue 3a nyckaHe B eKCnyioaTauus U geknapaums sa
CLOTBETCTBUE

C€

Oeknapaunn 3a CbOTBETCTBME MOraT Aa ObaaT U3nMckaHun Ha
crnegHvs agpec:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

To3n NpoayKT oTroBapsi Ha U3MCKBaHMSATA Ha
CbOTBETHUTE HOpMK Ha EC.
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MoHTax

BoponpoBogHaTa cuctema TpsibBa ga ce npoMmme OCHOBHO
npeau n cnep MoHTax (NnpuabpxanTte ce kbm EN 806)!

MoHTax

CnasBaiTe YepTexuTe ¢ pasMmepuTe Ha cTpaHuua .
CweguHuTenHara waxra (A) TpsibBa npu MoHTaxa fa obae
rnoctaBeHa B TAMOTO Ha apMatypara, Bux ctpaHuua I, dwur. [1].
MoHTupavite apmatypaTa BbpXy MuBKara, Bux dwur. [1] go [3].

CBbp3BaHe

M3BoabT 3a cTyaeHaTa Boga TpsibBa a e OTAsICHO, a 3a Tonnara
— OTNSBO.

3a ga ce ocurypu TpanHo 1 6e3ynpevHo dyHKLMOHMpPaHe Tpsabea
Ha BCsKa LieHa [ja ce MOHTUpa NPUIOXEHUST aganTop.

MocTaseTe uepkata (B) n 3aBuHTeTe agantopa (C) Bbpxy cnupa-
TEMHOTO KpaH4ye KaTo uanonaeare ynneTHuTens (C1), Bk dur. [4].

OTBoOpeTe KpaHOBeTe, NyCHeTe CTyAeHaTa U Tonnara Boga 1
npoBepeTe Bpb3KUTe 3a Teu!

HacTpoiika Ha orpaHuynTens Ha Temneparypara

KaTt.Ne: 36 098 n 36 234:

1. OtBuHTETE BUHTa (D), BUX dbur. [5].

2. 3aBbpTeTe cMecuTenHus nokasaney, (E) no nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka [oKaTo ce AOCTUrHe XenaHaTta
MakcumarnHa Temneparypa Ha cMeceHaTa Boaa.

3. Canerte 4pes nsgbprneaHe cmecuTenHus nokasaney (E),
BWX cpur. [6].

4. Canete onopHus npbcTeH (F) n ro noctaBeTe OTHOBO Taka,
Ye npope3bT (F1) Aa coun oTBECHO Harope.

5. 3aBbpTeTe HacTponBalLmsa cmecuTeneH MexaHmabm (G)
obpaTHO Ha YaCcoBHMKOBaTa CTperika A0 OrpaHN4YeHneTo.

6. MNocTtaBete cmecuTenHusa nokasaned (E) XopusoHTanHo v ro
3akpeneTe nocpeacTeom BuHTa (D).

YnpaBneHue

MHdpayepBeHaTa enekTpoHuka nsnbysa Hesabenexnma
nyncupatia ceetnuHa. MIHppadepBeHaTa enekTpoHuka e
HacToeHa Taka, Yye npu npubnmkasaHe Ha pbLeTe nog vydypa
BofaTa ce nycka.

Mpw oTaanevyaBaHe Ha pbLeTe OT Yydypa BogaTta ce cnupa
cneq 1 cek. (HacTpoWka B 3aBoa).

OO6xBaTbT Ha CEH30pUTE 3aBUCK OT pedhreKCHUTE CBOMCTBA Ha
06eKTa, KOMTO Cce Bb3npruemMa Kato notpeduTen.

ABTOMaTM4eH npeanaseH NpekbLCBaY

Cneg 60 cek. (HacTpoKka B 3aBoAa) NpoAbIMKUTENHO
Bb3npremaHe Ha obekTta kaTto notpebuTen, nHppadyepeeHaTa
eneKkTOHMKa NpPeKbCcBa aBTOMATMYHO MOTOKA Ha Boaarta.

®DYHKLMA HAa aBTOMAaTUYHO M3NnakBaHe (HacTpovika B 3aBoaa:
AeakTusupaHa)

PyHKUMSATA HA aBTOMATUYHO M3MNnaksaHe CryXu 3a rapaHTupaHe
Ha xurueHara, B crnyyan Ye 6atepusita He ce usnonaea rno-
npoabkuTenHo speme. 1 unu 3 gHK cnep nocnegHoTo
nsnonseaHe Ha 6atepusiTa, TS akTUBMpPa NOTOKa Ha BoaaTa

3a 1- 10 MuHyTW.

YkasaHusa 3a 6e3onacTHOCT:

- |_|pl/| aKTuBupaHa (*)yHKLWIH aBTOMaTU4HO M3nnakeaHe TpF|6Ba
Oa ce ocurypu cBOOOAHMAT OTTOK Ha BogaTa.

- 3a I'IpO(bI/IJ'IaKTI/IKa Ha BOOONpoBOAMUTE Ha CTyaeHaTa n
Tonnarta BoAda apmaryparta Tpﬂ6Ba Oa e HaCTpoeHa B
nonoxeHmne cmeceHa Boaa.

MouncrteBaHe
3a fa ce nouncTu apmatyparta, TS MoXe [a Ce U3KI4K KaTo ce
noctasu npunoxeHus knun (K), Bux cwur. [7].



TexHuuyecko o6cnyxBaHe

MpekbCHeTe NnogaBaHeTO Ha CTyAeHa U Tonna Boaa.
lMpoBepeTe BCMYKM YacTu, MOYNUCTETE MU, ako e Heobxogmmo
NnoJIMEHeTE .

|. Batepus

Mpw epHa NoyTn n3ToweHa 6aTepmsa KOHTpPoOnHaTa namnuyka

mura.

1. MocraBeTte knuna (K), Bux dwur. [7].

2. OTBUHTETE BUHTa (L) 1 cBanete Ttanoto (M), Bux cwur. [8].

3. Ceanerte npegnasHata BTynka (N) n ussagere barepusra (O),
npoBepeTe KOHTaKTUTE, MOYMCTETE A U aKko € HeobxoamMmo A
nogmeHere.

MoHTaxbT ce M3BbpLUBa B 06paTHa NocrnegoBaTenHocCT.

Il. EnekTpomMarHuTeH BEHTUN

1. [lelicTBariTe KakTo NpN TEXHNYECKO OOCNyXBaHe Ha
GartepusTta, Touka 1 go 3.

2. OtBuHTETE N N3BageTe BuHToBete (P1) n ceanete
noanoxkata (P) Ha 6aTtepusaTa, Bux cowr. [9].

3. OcBobogeTe wencenHoto cbeamHerve (R) n nssagete
€NeKTPOMarHUTHUS BEHTUN (S) Ypes 3aBbpTaHe HaAACHO C
LiecTtorameH Knwod 5mm, sux dur. [10].

4. N3Bapete ueakata (T).

CrnobsiBaHeTo ce M3BbpLUBa B 06paTHa NOCNEA0BATENHOCT,
cnasBanTe pega Ha crnobsiaHe!

Ill. Ueaka

1. OTBUHTETE CbEAMHUTENHNUS MapKy4 K aganTtopa (C),
BuX dour. [11].

2. N3Bapete ueakara (B).

MoHTaXxbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa NocrneaoBaTeNnHOCT.

IV. PazBuMHTBaHe ¢ KInkoY 1 noyncTBaHe Ha aepaTopa (13 220)
MoOHTaXbT ce M3BbpLUBa B 06paTHa NnocrnegoBaTernHocT.

V. HactpoiBally cmecuTteneH MexaHu3bm

1. OTBUHTETE apmaTtypaTa OT BPb3KUTE.

2. Canete apmaryparta oT MmBKaTa. [leMOHTax BUX TEKCT
HacTpowika Ha orpaHn4nTensa Ha Temneparypara,
dwur. [5] n [6].

3. OtBuHTETE BMHTaA (U) C WwecTorpamMeH Koy 2,5MM oT TAnoTo
Ha apmaTtyparta, Bux cwur. [12].

4. N3BapeTte cmecuTenHusa mexaHusom (G).

MoHTaXbT ce M3BbpLUBa B 06paTHa NocnegoBaTenHoCT.

BuHTbT (U) Tpsi6Ba pa Bnese B wnuua (G1) Ha
HacTpoMBalLusa cmecuTerneH mexaHusbm (G).

PesepBHU YacTu, Bux cTpaHuua | (* = CneumanHu vyactu)

Moaapbxka

YkasaHus 3a noagpbXkKa Ha Ta3n apmMatypa Moxete ga
HaMmepuTe B NPUNOXeHNTEe MHCTPYKUUK 3a nogapbiKKa.

Yka3aHus 3a OTCTpPaHABaHe Ha 6aTepvw|Te

BatepunTe TpsibBa Aa ce OTCTpaHsiBaT CbIacHo
Hapef6uTe Ha CboTBETHaTa cTpaHal

HeusnpaBHocT / MpuunHa / OTcTpaHABaHe

HeunsnpaBHoCT MpuunHa

OTtcTpaHsaBaHe

BopaTta He Teuye

3aMbpcCeHa

CbeAVHUTEN He NPaBAT KOHTAKT
» bartepusita e nstoweHa

3agencrBaHe

+ lpekbcHaTo € nogaBaHETo Ha BofaTa -
+ LleakaTa Ha enekTPOMarHUTHUS BEHTUM e -

* HewanpaBeH €IeKTpoOMarHuTeH BeHTun -

i EJ'IeKTpOMaFHI/ITHVIHT BEHTUN U WenCcenHnaT -

» PbLeTe He ce Hamupart B o6xBaTa Ha

OTBOpeTe cnupaTenHuTe KpaHyeTa u BeHTUNN

Mouucrete 1, BUXK TEXHNYECKO oﬁcnymsaHe Ha
ENEKTPOMarHNTHMNA BEHTUN

MoameHeTe ro, BUX TexHn4ecko O6CJ‘Iy)KBaHe Ha
€NeKTPOMarHUTHUA BeHTUnN

CB'bp)KeTe wiencenHna ceeguHnTen

- MNoameHerte 5, BMX TexHMYecko obcnyxBaHe Ha
batepuaTta

- [pbXTe pbLeTe TOYHO Mo Yydypa

KoHTponHata .
naMnuyka mura

BaTepI/IﬂTa € NOoYTUN U3ToLleHa

- MogmeHeTe 1, BUX TexHUYecko oGCnyKBaHe Ha
batepusaTa

Boparta Teue .
HenpeKkbCcHaTo

HemanpaBeH €eKTpoOMarHuTeH BeHTun -

MoameHeTe ro, BUX TexHn4ecko O6CJ'Iy)KBaHe Ha
€NeKTPOMarHUTHUA BeHTUnN

Bopata Teye Bbnpeku, | *

Ye He e nycHaTa 3agencTBaHe Ha CceHsopute

Tebpae ronam 3a fiokanHUTe ycrnosms 06xeaT Ha

HamaneTte obxBaTa 4Ype3 ANCTaHUMOHHOTO ynpa-
BneHue (CneuunanHu Yactu, Kat. Ne: 36 206)

MoTtokbT Ha BogaTtae |°
npekaneHo cnab

HamnbHO
 lNopaBaHeTo Ha Bogara e cnabo

LleokvTe 1 aepartopa ca 3aMbpCeHu

 CnupatenHuTte KpaH4yeTa He ca OTBOPEHU -

- MNoameHerte ru, B TexHn4ecko obenyxeBaHe Ha
ueagkaTa u aepatopa

OTBOpeTe HaMbIIHO cnMpaTeNHuTe KpaHyeTa U
BEHTUIIN

- [MNpoBepeTe TpbGONPOBOAUTE U OTBOPETE
cnuparenHuTe kpaHyeTa

HacTtpoiikaTa Ha .
cMeceHaTa BoAa He e
npaBunHa

HaCTpOeH npaBUTHO

Bwx TekcT MNoToka Ha BogaTa e npekaneHo cnab

* HacTtpomnBawmaT cMecuTeneH MexaHnsbm e -
3aMbpPCEH C BAPOBUKOBW OTNaraHusi

i OFpaHI/NMTeJ'IFlT Ha TeMneparyparta He e -

MouncTeTe ro, Bk TexHN4ecko obcnyBaHe Ha
HaCTpoMBaLUNS CMecUTENEH MEXAHN3bM

HactpowTe ro, Bmx Hactporika Ha orpaHmuntens
Ha Temneparypara
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ESD

Avage voldik:

Kasutusala

Tootenr: 36 099:

Uheaugusegistit vdib kasutada

+ otse kiulmaveetoru kilge Ghendamiseks

+ Ulesvoolu oleva seguveetoru valjalaske kulge
Uhendamiseks

Tootenr: 36 098 ja 36 234:

Voib kasutada

 Uhendatuna survestatud soojussalvestitega

+ termiliselt reguleeritud I&bivooluboileritega

+ hidrauliliselt reguleeritud Iabivooluboileritega

Ei ole voimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega (lahtiste kuumaveesoojenditega).

Ohutusteave

+ Segistit tohib paigaldada ainult kilmumiskindlatesse
ruumidesse.

« Kasutage ainult originaalosasid ja -lisavarustust. Teiste
osade kasutamisel muutub garantii ja CE-mark kehtetuks.

Tehnilised andmed

* Veesurve vahemalt 0,5 baari / soovitatav 1-5 baari
* Surve tooreziimis maks 10 baari

+ Testimissurve: 16 baari

Kui segisti staatiline surve on lle 5 baari,

tuleb paigaldada survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kiilma ja kuuma

vee juurdevoolu vahel!

+ Labivool 3 -baarise veesurve korral: u 6 I/min

» Sooja vee sissevoolutemperatuur: maks 70 °C
Soovituslik temperatuur energiasaastuks: 60 °C

+ Toitepinge: litiumpatarei 6 V (tiip CR-P2)
+ Automaatne veevoolukatkestus
(tehases seadistatud):
» Jarelvooluaeg (tehases seadistatud):
» Vastuvotuala Kodak Gray Card’iga,
hall pool 8 x 10”, péikformaat 5cm segistitilast
allpool (tehases seadistatud):
+ Kaitseklass:
» Patarei indikaator:
* Veelhendus

60 s
1s

u 15¢cm

IP 59 K

vilkuv signaal

kilm vesi — paremal
kuum vesi — vasakul

Elektromagnetilise Ghilduvuse test (hairingute test) viidi [abi
nimipinge ja nimivooluga.

Eriosad

Infrapuna-kaugjuhtimispult (tellimisnumber: 36 206)
erifunktsioonide tehaseseadistuste ja valiku muutmiseks.

Kasutusluba ja vastavus

C€

Vastavustunnistusi vdib vajadusel kisida jargmiselt aadressilt:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Kaesolev toode vastab kohaldatavates EL
direktiivides kehtestatud nduetele.
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Paigaldamine

Peske torusiisteem enne ja parast paigaldamist
pohjalikult labi (vastavalt standardile EN 806)!

Kokkupanek

Jargige tehnilisi jooniseid voldikus Ik I.

Paigaldamisel peab aravooluklapi tdmbevarras (A) asetsema
segisti korpuses, vt voldiku Ik Il, joonis [1].

Kinnitage segisti valamu kilge, vt jooniseid [1] kuni [3].

Uhendus

Kilmaveelhendus peab olema paremal, kuumaveeihendus
vasakul.

Segisti pusivalt veatu té6tamise tagamiseks tuleb kindlasti
paigaldada kaasasolev siirdmik.

Asetage soéel (B) paigale ja keerake siirdmik (C) koos
tihendiga (C1) nurkventiili kiilge, vt joonist [4].

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge,
et lihenduskohad ei leki!

Temperatuuripiiraja reguleerimine

Tootenr: 36 098 ja 36 234:

1. Keerake valja kruvi (D), vt joonist [5].

2. Keerake kangi (E) kellaosuti likumise suunas, kuni soovitud
maksimaalne temperatuur on saavutatud.

3. Eemaldage kang (E), vt joonist [6].

4. Eemaldage piirderdngas (F) ja pange see tagasi nii, et
salk (F1) oleks suunatud vertikaalselt Ules.

5. Keerake segamisspindel (G) kellaosuti liikumisele
vastupidises suunas kuni I&puni.

6. Paigaldage kang (E) horisontaalselt ja kinnitage see
kruvi (D) abil.

Kasutamine

Infrapuna-elektroonika kiirgab ndhtamatut pulseerivat valgust.
Infrapunaelektroonika on seadistatud nii, et kui kaed segistitila
alla panna, hakkab vesi voolama.

Kui kded vbetakse segistitila alt ara, peatub veevool 1 s parast
(tehases seadistatud).

Sensori t66tsoon oleneb objekti peegeldusomadustest.

Automaatne veevoolukatkestus

Kui objekt viibib infrapunaelektroonika tdétsoonis

jarjest 60 sekundit (tehases seadistatud), katkeb veevool
automaatselt.

Automaatne loputus (tehases seadistatud: ei ole
aktiveeritud)

Automaatne loputus tagab veehigieeni, kui segistit pikemat
aega ei kasutata. See aktiveerib 1 vdi 3 paeva parast viimast
kasutamist veevoolu 1-10 minutiks.

Ohutusjuhised:

- Aktiveeritud automaatse loputuse korral tagage vee vaba
aravool.

- Kilma- ja kuumaveetoru automaatse loputuse teostamiseks
peab segisti asetsema seguvee asendis.

Puhastamine

Paigaldades kaasasoleva puhastusklambri (K), saab segisti
puhastamise ajaks valja lilitada, vt joonist [7].



Tehniline hooldus

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.
Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada ja vajadusel vélja
vahetada.

|. Patarei

Peaaegu tlhja patarei korral hakkab margutuli vilkuma.

1. Paigaldage puhastusklamber (K), vt joonist [7].

2. Keerake lahti kruvi (L) ja eemaldage korpus (M),
vt joonist [8].

3. Eemaldage kaitsehlss (N) ning votke patarei (O) valja,
kontrollige, puhastage kontakte ja vajadusel vahetage
patarei valja.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Il. Magnetventiil

1. Toimige nii nagu patarei tehnilise hoolduse korral, punkt 1
kuni 3.

2. Keerake valja kruvi (P1) ja eemaldage patarei pesa (P), vt
joonist [9].

3. Keerake pistikihendus (R) lahti ja tdmmake magnet-
ventiili (S) kuuskantvétme abil paremale keerates 5mm
valja, vt joonist [10].

4.Votke valja soel (T).

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras,

jargige seejuures paigaldusasendit!

Ill. Séel

1. Kruvige ara tihendusvoolik ja keerake lahti siirdmik (C),
vt joonist [11].
2.V otke valja soel (B).

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

IV. Eemaldage aeraator (13 220) montaazivotme abil ja
puhastage

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

V. Segamisspindel

1. Vétke segisti liitmike kuljest lahti.

2. Votke segisti valamu kdljest lahti. Demontaaz toimub
peatlkis ,Temperatuuripiiraja reguleerimine” kirjeldatud
viisil, vt joonist [5] ja [6].

3. Keerake kruvi (U) kuuskantvétme abil 2,5mm korpusest
valja, vt joonist [12].

4.Votke valja segamisspindel (G).

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Kruvi (U) peab seejuures asetsema segamisspindli (G)
soones (G1).

Tagavaraosad, vt voldiku Ik | (* = Eriosad)

Hooldamine
Segisti hooldusjuhised leiate kaasasolevast hooldusjuhendist.

Jaatmekaitlus

Andke patareid jaatmekaitlusesse vastavalt riiklikele
eeskirjadele!

Rike / pohjus / rikke korvaldamine

kontakt
» Patarei on tuhi
» Kaed pole vastuvdtualas

Rike Po6hjus Korvaldamine
Vett ei voola * Vee juurdevool on katkenud - Avage sulg- ja nurkventiilid
+ Sdel magnetventiili ees on ummistunud - Puhastage, vt ,Magnetventiili tehniline hooldus”
» Magnetventiil on rikkis - Asendage uuega, vt ,Magnetventiili tehniline
hooldus”
» Magnetventiili pistikihendusel puudub - Uhendage pistikiihendus

- Asendage uuega, vt ,Patarei tehniline hooldus”
- Hoidke kasi tapselt segistitila all

soovimatult seatud liiga suureks

Margutuli vilgub + Patarei on peaaegu tihi - Asendage uuega, vt ,Patarei tehniline hooldus”
Vesi voolab * Magnetventiil on rikkis - Asendage uuega, vt ,Magnetventiili tehniline
katkematult hooldus”

Vesi voolab » Sensori to6tamisraadius on antud oludes |- Vahendage ulatuskaugust kaugjuhtimispuldist

(Eriosad, tellimisnr 36 206)

Veehulk on liiga védike | *+ Soel vdi aeraator on must

» Vee juurdevool on tdkestatud

* Nurkventiilid ei ole taiesti avatud

- Asendage uuega, vt ,Sdela ja aeraatori tehniline
hooldus”

- Keerake sulg- ja nurkventiilid taiesti lahti
- Kontrollige toitejuhtmeid, keerake nurkventiilid

reguleeritud

lahti
Segamisseade ei * Vit punkti ,Veehulk on liiga vaike”
toota korrektselt » Segamisspindel on katlakiviga kaetud - Puhastage, vt ,Segamisspindli tehniline hooldus”
« Temperatuuripiiraja ei ole korralikult - Reguleerige, vt ,Temperatuuripiiraja

reguleerimine”

44




w

Sanu malu atvérsana

LietoSanas joma

Detala Nr. 36 099

Vienroktura Gdens krans ir paredzéts:

+ tieSajam pieslegumam pie auksta Gdens apgades sistémas;
+ pieslégumam pie jauktas Gdens apgades sistémas.

Detalas Nr. 36 098 un 36 234

Lietot iespé&jams ar

* hidroakumulatoriem;

+ termiski reguléjamiem caurteces Odenssilditajiem;

+ hidrauliski reguléjamiem caurteces tdenssilditajiem.
Ekspluatacija ar bezspiediena kratuvém (valgji siltd Gdens
sagatavotaji) nav iespéjama.

Drosibas informacija
+ Instalaciju drikst veikt tikai telpas, kas aizsargatas pret salu.
* Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un
piederumus. Citu dalu izmanto$ana anulé garantiju un CE
markéjumu.

Tehniskie parametri
» Minimalais hidrauliskais spiediens: min. 0,5 bari/
ieteicamais no 1 I1dz 5 bariem
maks. 10 bari
16 bari

+ Darbibas spiediens:
» Parbaudes spiediens:
Ja spiediens miera stavokli parsniedz 5 barus,
iemontéjiet reduktoru.
Jaizvairas no lielas spiediena starpibas
starp silta un auksta ddens pieslégumu!
+ Caurtece pie hidrauliska spiediena 3 bari:
* lepllstosa silta Gdens temperatira: maksimali 70 °C
leteicama temperatdra (energijas taupibas rezZima): 60 °C
+ Sprieguma padeve: 6 V litija baterija (tips CR-P2)
» Automatiska atslégSana
(rGpnicas iestatijums):
+ Papildu plaSanas laiks (rGpnicas iestatijums):
» Uztveres zona ar Kodak Gray Card,
peléka puse, 8 x 10", Skérsformats 5cm
zem izplades (rGpnicas iestatijums):
 Aizsardzibas veids:
+ Baterijas kontrole:
+ Udens pieslégums

aptuveni 6 I/min

60s
1s

aptuveni 15cm

IP59 K

mirgojoss signals
aukstais — labaja pusé
siltais — kreisaja pusé

Elektromagnétiskas saderibas parbaude (traucéjumu
apzinosanas parbaude) veikta ar méramo spriegumu un
méeramo stravu.

Specialie piederumi
Infrasarkana talvadiba (pasdat. Nr. 36 206) riipnicas iestatijumu
mainai un Tpaso funkciju izvélei.

Pielaide un atbilstiba

C€

Atbilstibas apliecindjumus pieprasiet, rakstot uz adresi:
"GROHE Deutschland Vertriebs GmbH"

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Produkts atbilst saistoSajam ES direktivu
pamatprasibam.
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UzstadiSana

Rupigi izskalojiet cauru]vadu sistému pirms un péc
instalacijas (ievérojiet EN 806)!

lebave

levérojiet gabaritraséjumus; skatiet | atvérumu.

Vilcgjstienim (A) montazas laika jabdt iespraustam baterijas
korpusa; skatiet Il atvéruma [1.] attélu.

Nostipriniet Gdens maisitaju pie darba virsmas; skatiet no [1.]
[1dz [3.] attélam.

PievienosSana

Auksta Gdens padeve japieslédz labaja pusé, silta Gdens
padeve — kreisaja puseé.

Lai nodroSinatu nevainojamu un ilgstoSu ekspluataciju, parejas
dala japievieno obligati.

levietojiet sietu (B) un parejas dalu (C), izmantojot
blivéjumu (C1), uzskrivéjiet uz stira varsta; skatiet [4.] attélu.

Atveriet auksta un silta Gdens padevi un parbaudiet
pieslégumu blivumu!

Temperatiiras ierobezotaja noregulésana

Detalas Nr. 36 098 un 36 234

1. Izskravéjiet skravi (D); skatiet [5.] attélu.

2. Grieziet maisitaja sviru (E) pulkstenraditaju kustibas
virziena, I1dz sasniegta vélama maksimala temperatira.

3. Nonemiet maisitaja sviru (E); skatiet [6.] att€lu.

4. Nonemiet atturgredzenu (F) un uzlieciet to no jauna ar
vertikali izvietoto ierobu (F1) uz augsu.

5. Grieziet maisitaja varpstu (G) pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam Iidz ierobeZotajam.

6. Novietojiet maisitaja sviru (E) horizontali un nostipriniet ar
skravi (D).

LietoSana

Infrasarkana elektronika raida neredzamu pulséjoSu gaismas
staru. Infrasarkana elektronika reguléta ta, lai, tuvinot rokas
izplades caurulei, saktu tecét Gdens.

Attalinot rokas no Gdens tecéSanas zonas, Gdens plisma tiek
partraukta 1 sekundes laika (rlpnicas iestatijums).

Sensoru sistémas uztverSanas spéjas ir atkarigas no
registréta objekta atspogulo$anas Tpasibam.

Automatiska atslegsana

Péc objekta registracijas infrasarkana elektronika 60 s laika
(rGpnTcas iestatljums) automatiski partrauc ddens plasmu.

Automatiska skaloSana (rGpnicas iestatljums: nav aktivizéts)
Automatiska skaloSana paredzéta Gdens higiénas
nodrosinasanai gadijumos, kad armatira netiek izmantota
ilgaku laiku. Ta uz 1 I[dz 10 mindtém aktivizé Gdens plasmu 1
vai 3 dienas péc pédéjas lietoSanas reizes.

Drosibas tehnikas noradijumi:

- aktivizéjot automatisko skalo$anu, nodrosiniet brivu tGdens
noteci;

- auksta un silta Gdens caurulvadu automatiskas skaloSanas
nodroSinaSanai Gidens maisitaju uzstadiet jauktas Gdens
padeves stavokilr.

TiriSana
Armatdru izslédz, uzliekot pievienoto tiriSanas
aizsargskavu (K); skatiet [7.] attélu.



Tehniska apkope

Noslédziet auksta un silta Gdens padevi.
Parbaudiet visas detalas, iztiriet un, ja vajadzigs, nomainiet.

|. Baterija

Ja baterija ir gandriz tuksa, to norada mirgojo$a

kontrollampina.

1. Uzlieciet tiriSanas aizsargskavas (K); skatiet [7.] attélu.

2. |zskravéjiet skriivi (L) un nonemiet korpusu (M); skatiet [8.]
attélu.

3. Nonemiet aizsarg€aulu (N) un iznemiet bateriju (O),

parbaudiet, notiriet kontaktus un, ja vajadzigs, to nomainiet.

Salieciet apgriezta seciba.

Il. Magnétiskais varsts

1. Rikojieties tapat ka, veicot idens maisitaja apkopi; skatiet
no 1. Ildz 3. punktam.

2. Izskravéjiet skraves (P1) un nonemiet baterijas turétaju (P);
skatiet [9.] attélu.

3. Atbrivojiet spraudna savienojumu (R) un izvelciet
magnétisko varstu (S) ar 5mm iek$&jo seSstiraino atslégu,
grieZot to pa labi; skatiet [10.] attélu.

4. 1znemiet sietu (T).

MontaZu veiciet apgriezta seciba, ieverojot pareizu
ievietoSanas stavokli!

lll. Siets

1. Noskrivéjiet piesléeguma $|TGteni un atbrivojiet parejas
dalu (C); skatiet [11.] attélu.

2.1znemiet sietu (B).

Salieciet apgriezta seciba.

IV. Ar uzgrieznu atslégu nomontéjiet aeratoru (13 220) un
iztiriet to

Salieciet apgriezta seciba.

V. Maisitaja varpsta

1. Atbrivojiet Gdens maisTtaju no savienojumiem.

2. Nonemiet Gdens maisttaju no izlietnes. Demontazu veiciet,
ka aprakstits sadala “Temperatiras ierobezotaja
noreguléSana”; skatiet no [5.] ITdz [6.] attélam.

3. Noskravéjiet skravi (U) ar 2,5mm iek$éja seSstilra atslégu;
skatiet [12.] attelu.

4.|zvelciet maisTtaja varpstu (G).

Salieciet apgriezta seciba.
Skriivei (U) jaiegu] maisitaja varpstas(G) rieva (G1).

Rezerves dalas, skatiet | salokdmo pusi
(* = papildaprikojums).

Kopsana
Norades par armatiras kopSanu atrodamas pievienotaja
apkopes instrukcija.

Noradijums bateriju savaksanai
Utilizéjiet baterijas saskana ar attiecigaja valsti spéka
esoSajiem noteikumiem!

Problemal/iemesls/novérsana

Problema lemesls

Novérsana

Udens netek + Traucéta Gdens padeve

» Bojats magnétiskais varsts

kontaktspraudnis
* |zladéjusies baterija
* Rokas neatrodas uztveres zona

+ Aizseréjis siets pie magnétiska varsta -

* Nav pievienots magnétiska varsta

- Atveriet noslég$anas varstu, stlra varstu
Iztiriet; skatiet "Magnétiska varsta apkope"

- Nomainiet; skatiet "Magnétiska varsta apkope"
- Savienojiet kontaktus

- Nomainiet; skatiet "Udens maisitija apkope"
- Turiet rokas tieSi zem izplldes

Kontrollampina mirgo | «+ Baterija gandriz tukSa

- Nomainiet; skatiet "Udens maisitija apkope"

- Nomainiet; skatiet "Magnétiska varsta apkope"

Ar talvadibu samaziniet uztveres attalumu
(papildaprikojums, pasatijuma Nr. 36 206)

+ Stdra varsti nav pilniba atverti
» Traucéta tdens pieplide

Udens plast + Bojats magnétiskais varsts

nepartraukti

Neadekvata Gidens + Attiecigajiem apstakliem noreguléta -
plisma sensoru sistémas uztveres zona ir par lielu
Nepietickams Gidens |+ Sieti vai aerators ir netiri

daudzums

- Nomainiet; skatiet "Sieta un areatora apkope"
- Pilntba atveriet noslégSanas varstus, stira varstus

- Parbaudiet padeves caurulvadus, atveriet stdra
varstus

MaisiSanas ierice .

nedarbojas precizi « Aizkalkojusies maisTtaja varpsta

noreguléts

Skatiet "Nepietiekams Gdens daudzums"

+ Temperatiras ierobeZotajs nav precizi -

- lztiriet; skatiet "Maisttaja varpstas apkope"

Noregul€gjiet; skatiet "Temperatiras ierobezotaja
noregulédana”
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Atlenkite puslapius:

Naudojimo sritis

Gaminio Nr. 36 099

Vienskylis maiSytuvas skirtas:

« tiesiogiai prijungti prie Salto vandens tiekimo;
* prijungti prie maiSyto vandens islaido.

Gaminio Nr. 36 098 ir 36 234

Galima naudoti su:

+ sléginiais vandens kaupikliais;

+ termiskai valdomais pratekancio vandens Sildytuvais;

* hidrauliniu bidu valdomais pratekancio vandens Sildytuvais.
Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais (atvirais
vandens Sildytuvais).

Informacija apie sauga

* Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

» Naudokite tik originalias atsargines ir priedy,
dalis. Naudojant kitokias dalis, nustoja galioti garantija ir CE
Zenklas.

Techniniai duomenys

* Vandens slégis: min. 0,5 baro / rekomenduojama 1-5 barai
+ Darbinis slégis: maks. 10 bary,

+ Bandomasis slégis: 16 bary

Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai,

reikia jmontuoti slégio reduktoriy.

Neleiskite susidaryti dideliam $alto ir karsto

vandens slégiy skirtumui!

* Debitas, kai vandens slégis 3 barai: apie 6 I/min.

+ |tekancio karsto vandens temperatira: maks. 70 °C
Rekomenduojama temperatira (taupant energijg): 60 °C

* Maitinimo jtampa 6 V licio baterija (CR-P2 tipas)

+ Automatinis apsauginis iSjungimas
(gamyklinis nustatymas):

+ Veikimo laikas (gamyklinis nustatymas):

» Priémimo diapazonas su kortele ,Kodak Gray Card®,
pilka pusé, 8 x 10”, skersinis formatas — 5cm zZemiau
nuotékio snapelio (gamyklinis nustatymas): apie 15cm

+ Apsaugos tipas: IP 59 K

 Baterijos kontrolé: mirksintis zenklas

* Vandens prijungimas: Saltas vanduo — desinéje,

karstas vanduo — kairéje puséje.

60s
1s

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy
skleidimo bandymas) atliktas esant vardinei jtampai ir vardinei
srovei.

Specialis priedai

Infraraudonujy spinduliy nuotolinio valdymo

pultas (uzs. Nr. 36 206) skirtas gamykliniams nustatymams
keisti ir specialiosioms funkcijoms pasirinkti.

Leidimas eksploatuoti ir atitiktis

C € Sis gaminys atitinka ES direktyvy reikalavimus.

Jei norite gauti atitikties deklaracijas, kreipkités Siuo adresu:
»GROHE Deutschland Vertriebs GmbH*

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica
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Irengimas

Pries atlikdami jrengimo darbus ir po jy, kruopsciai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806!)

Montavimas

Atkreipkite démesj j bréZinius su matmenimis, jie pateikti |
atlenkiamajame puslapyje.

Montuojant trauklé (A) turi bati jstatyta | maiSytuvo korpusa,
Zr. Il atlenkiamajj puslapj, [1] pav.

Maisytuva pritvirtinkite prie praustuvo, Zr. [1]-[3] pav.

Prijungimas

Salto vandens jungtis yra desinéje, o karsto — kairéje puséje.
Norint, kad jranga ilgai veikty be sutrikimy, batina jmontuoti
pridétus adapterius.

|statykite sietelj (B) ir, naudodami sandariklj (C1), adapterj (C)
uzsukite ant kampinio voztuvo, zr. [4] pav.

Atidarykite Salto bei karSto vandens sklendes ir
patikrinkite, ar sandarios jungtys!

Temperatiros ribotuvo nustatymas

Gaminio Nr. 36 098 ir 36 234

1. ISsukite varztg (D), zr. [5] pav.

2. Maisytuvo svirtj (E) sukite pagal laikrodZio rodykle tol, kol
pasieksite pageidaujamg maksimalig vandens temperatira.

3. Nuimkite maiSytuvo svirtj (E), zr. [6] pav.

4. Nuimkite fiksavimo Zieda (F) ir vél vertikaliai uzdékite taip,
kad jpjova (F1) baty nukreipta j virSy.

5. MaiSytuvo velenélj (G) pasukite pries laikrodzio rodykle iki
atramos.

6. MaiSytuvo svirtj (E) uzdékite horizontaliai ir pritvirtinkite
varztu (D).

Valdymas

Infraraudonyjy spinduliy elektroniné sistema siuncia
nematomus, pulsuojanéius Sviesos signalus. Infraraudonuyjy,
spinduliy elektroniné sistema nustatyta taip, kad po nuotékio
snapelio pakiSus rankas i$ jo pradeda tekéti vanduo.
Atitraukus rankas i$ nuotékio snapelio srities, vanduo po 1 s
(gamyklinis nustatymas) nustoja tekéjes.

Jutikliy sistemos diapazonas priklauso nuo objekto atspindZio
savybiy.

Automatinis apsauginis iSjungimas

Pasibaigus 60 s trukmés objekto atpazinimo laikui (gamyklinis
nustatymas), infraraudonujy spinduliy elektroniné sistema
automatiskai sustabdo vandens tékme.

Automatinis vandens nuleidimas (gamyklinis nustatymas:
iSjungtas)

Automatinis vandens nuleidimas naudojamas vandens
higienos sumetimais, kai maiSytuvas ilgai nenaudojamas. Jis
isijungia 1-10 minuciy, praéjus 1-3 dienoms nuo paskutinio
vandens tékmés naudojimo.

Saugos nurodymai:

- suaktyvine automatinio vandens nuleidimo funkcija,
uztikrinkite laisvg nuotékj;

- automatiskai vandeniui i$ Salto ir karSto vandentiekio vamzdziy,
nuleisti maidytuvas turi bati sumaiSyto vandens padétyje.

Valymas
Valant maiSytuvg galima iSjungti uzmovus pridétg valymo
spaustukg (K), Zr. [7] pav.



Techniné priezidra
Uzdarykite Salto ir karSto vandens sklendes.
Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, pakeiskite.

|. Baterija

Mirksinti kontroliné lemputé rodo, kad baigia iSsekti baterija.

1. UZmaukite valymo spaustukag (K), zr. [7] pav.

2.18sukite varzta (L) ir nuimkite korpusa (M), zr. [8] pav.

3. Nuimkite apsaugine mova (N) ir iSimkite baterijg (O).
Patikrinkite ir nuvalykite kontaktus, jei reikia, pakeiskite.

Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Il. Elektromagnetinis voztuvas

1. Darykite taip, kaip apra8yta sk. ,Baterijos techniné
priezidra®, 1-3 punktuose.

2. 18sukite varztus (P1) ir iStraukite baterijos déklg (P), zr. [9]
pav.

3. Atlaisvinkite kiStukine jungtj (R) ir, sukdami SeSiabriauniu
raktu pagal laikrodZio rodykle, 5mm iStraukite
elektromagnetinj voztuva (S), zr. [10] pav.

4. 18imkite sietelj (T).

Sumontuokite atvirkstine tvarka, tuo metu atkreipkite démesj |

montavimo padétj!

lil. Sietelis

1. Atsukite jungiamajg zarnele ir atlaisvinkite adapterj (C),
Zr. [11] pav.

2. 1Simkite sietelj (B).

Sumontuokite atvirkstine tvarka.

IV. Purkstuko (13 220) iSmontavimas raktu ir valymas
Sumontuokite atvirkstine tvarka.

V. MaiSytuvo velenélis

1. Atjunkite maiSytuvo jungtis.

2. ISimkite maiSytuva i$ praustuvo. Kaip iSmontuoti, aprasyta
skyriuje ,Temperatdros ribotuvo nustatymas”, zr. [5] ir [6]
pav.

3. Sesiabriauniu raktu (2,5mm) i§ korpuso isukite varztg (U),
zr. [12] pav.

4. 1Simkite maiSytuvo velenélj (G).

Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Tuo metu varztas (U) turi uzsifiksuoti maisSytuvo
velenélio (G) griovelyje (G1).

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialds
priedai).

Prieziura
Maisytuvo priezidros nurodymai pateikti pridétoje priezitros
instrukcijoje.

Nurodymai dél utilizavimo

Baterijas utilizuokite pagal Salyje galiojancius
potvarkius!

Gedimas / priezastis / gedimo Salinimo budai

Gedimas Priezastis

Gedimo Salinimo badai

Nebéga vanduo. * Néra vandens jtékio.

« Uzsikio sietelis, esantis pries
elektromagnetinj voztuva.

» Néra kontakto elektromagnetinio
voztuvo kistukinése jungtyse.

« ISsieikvojusi baterija.
* Rankos ne priémimo diapazone.

» Sugedo elektromagnetinis voztuvas.

- Atidarykite uzdarymo voztuvus, kampinius voztuvus.

- |8valykite, Zr. ,Elektromagnetinio voZtuvo techniné
priezitra®“.

- Pakeiskite, zr. ,Elektromagnetinio voztuvo techniné
priezitra®“.

- Sujunkite kistukines jungtis.

- Pakeiskite, zr. ,Baterijos techniné prieziGra“.
- Laikykite rankas tiesiai po nuotékio snapeliu.

diapazonas.

Mirksi kontroliné » Baigia iSsieikvoti baterija. - Pakeiskite, Zr. ,Baterijos techniné priezidra®“.
lemputé.

Vanduo teka » Sugedo elektromagnetinis voztuvas. - Pakeiskite, zr. ,Elektromagnetinio voztuvo techniné
nenutrikstamai. prieZidra®“.

Vanduo teka » Nustatytas per didelis, vietos salygy - Nuotolinio valdymo pultu sumazinkite veikimo nuotolj
savaime. neatitinkantis jutiklio nustatymo (specialis priedai, uzsakymo Nr. 36 206).

Per mazas vandens |+ NeSvars sieteliai arba purkstukas.

- Pakeiskite, zr. ,Sietelio ir purkS§tuko techniné prieziGra“.

itaiso veikimas. . Uzkalkéjo maidytuvo velenélis.

ribotuvas.

» Netinkamai nustatytas temperataros

kiekis. + Ne iki galo atidaryti kampiniai voZtuvai. |- Iki galo atidarykite uzdarymo voztuvus, kampinius
vozZtuvus.
* Sumazéjes vandens jtékis. - Patikrinkite vandentiek|, atidarykite kampinius voztuvus.
Sutriko maiSymo « Zr. sk. ,Per mazas vandens kiekis*“.

- |8valykite, zr. ,MaiSytuvo velenélio techniné priezitra®“.

- Nustatykite temperatdros ribotuva, zr. ,Temperatiros
ribotuvo nustatymas®.
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Desfasurati paginile:

Domeniul de utilizare

Nr. catalog 36 099:

Baterie cu o singura iesire, adecvata pentru:

* Racord direct la alimentarea cu apa rece

* Racord la iesirea unei alimentari cu apa de amestec plasata
fn amonte

Nr. catalog 36 098 si 36 234:

Functionarea este posibila cu:

» Cazane sub presiune

« Incalzitoare instantanee comandate termic

+ Tncalzitoare instantanee comandate hidraulic

Nu este posibila utilizarea cu cazane nepresurizate (cazane
deschise).

Informatii privind siguranta

* Instalatia trebuie realizatéd numai in spatii asigurate
impotriva ihghetului.

+ Trebuie utilizate numai piese de schimb si accesorii
originale. Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei si
a valabilitatii marcajului CE.

Specificatii tehnice

* Presiunea de curgere  min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar

* Presiunea de lucru max. 10 bar

* Presiunea de incercare 16 bar

La presiuni de repaus de peste 5 bar

se va monta un reductor de presiune.

Se vor evita diferentele de presiune

mari intre racordurile de apa calda si rece!

» Debit la presiune de curgere de 3 bar: cca. 6 I/min

» Temperatura la intrarea apei calde: max. 70 °C
Recomandat (pentru economisire de energie): 60 °C

+ Alimentare electrica: Baterie cu litiu de 6 V (tip CR-P2)

» Decuplarea automata de siguranta
(reglaj din fabrica):

+ Functionare suplimentara (reglaj din fabrica):

+ Domeniu de detectie, conform Kodak Gray Card,
pagina gri, 8 x 10”, format orizontal 5cm
sub dispersor (setare din fabrica):

+ Grad de protectie:

» Control baterie electrica:

» Racordul la reteaua de apa

60 s
1s

cca. 15cm

IP 59 K

Semnal intermitent
rece - dreapta

cald - stdnga

Verificarea compatibilitatii electromagnetice (verificarea
emisiei de semnale parazite) a fost efectuata la valorile de
proiectare ale tensiunii si curentului.

Accesorii speciale
Telecomanda cu infrarosu (nr. catalog: 36 206) pentru modifi-
carea reglajelor din fabrica si selectarea functiilor speciale.

Atestare si conformitate

C€

Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urmatoarea
adresa:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Acest produs corespunde cerintelor cuprinse in
Directivele CE aferente.
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Instalarea

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalatie (Se va respecta norma EN 806)!

Montarea

Se vor avea in vedere desenele cu cote de pe pagina plianta I.
La montaj, tija (A) trebuie sa fie introdusa in corpul bateriei; a
se vedea pagina plianta Il fig. [1].

Se fixeaza bateria de chiuveta; a se vedea fig. [1] pana la [3].

Racordarea

Racordul la apa rece se va face in dreapta iar racordul la apa
calda se va face in stanga.

Pentru asigurarea unei functionari indelungate fara defectiuni,
este absolut necesara montarea adaptorului livrat cu produsul.

Se introduce sita (B) si se insurubeaza adaptorul (C) pe
robinetul de colt folosind garnitura (C1); a se vedea fig. [4].

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor!

Reglajul limitatorului de temperatura

Nr. catalog 36 098 si 36 234:

1. Se desurubeaza surubul (D); a se vedea fig. [5].

2. Se roteste maneta de amestec (E) in sens orar pana cand
se atinge temperatura maxima dorita.

3. Se scoate maneta de amestec (E); a se vedea fig. [6].

4. Se scoate inelul opritor (F) si se introduce la loc cu
crestatura (F1) in pozitie verticala, orientata n sus.

5. Se roteste axul de amestec (G) la maxim in sens antiorar.

6. Se introduce maneta de amestec (E) in pozitie orizontala si
se fixeaza cu surubul (D).

Utilizarea

Sistemul electronic cu infrarogu emite lumina invizibila
pulsatorie. Sistemul electronic cu infrarosu este astfel reglat
incat, la apropierea mainilor sub dispersor, circuitul de apa
este deblocat.

Daca mainile parasesc zona de evacuare, circuitul de apa este
inchis dupa 1 s (reglaj din fabrica).

Zona de actiune a sistemului de senzori depinde de
proprietatile de reflexie ale obiectului detectat.

Decuplarea automata de siguranta

Dupa detectarea continua a unui obiect timp de 60 s (reglaj din
fabrica), sistemul electronic cu infrarosii inchide automat
circuitul de apa.

Spalarea automata (reglaj din fabrica: dezactivata)

Spalarea automata serveste la asigurarea igienei apei in cazul
unei durate mai mari de nefolosire a bateriei. Ea activeaza
traseul de apa timp de 1 - 10 minute, la una sau trei zile dupa
ultima utilizare.

Indicatii privind siguranta:

- Tn cazul activarii spalarii automate, se va asigura evacuarea
libera a apei.

- Pentru efectuarea spalarii automate a conductelor de apa
calda si rece, bateria trebuie sa se gaseasca in pozitia de
amestec.

Curatarea
in vederea curatarii, bateria poate fi inchisa prin introducerea
clemei de curatare (K) livrata cu produsul; a se vedea fig. [7].



intretinerea

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.
Toate piesele se verifica, se curata, eventual se inlocuiesc.

|. Bateria electrica

O baterie electrica aproape descarcata este semnalata prin

aprinderea intermitenta a lampii de control.

1. Se introduce clema de curatare (K); a se vedea fig. [7].

2. Se desurubeaza surubul (L) si se scoate carcasa (M); a se
vedea fig [8].

3. Se scoate bucsa de protectie (N) si se scoate bateria
electrica (O); se controleaza contactele, se curata, eventual
se Tnlocuieste.

Montarea se face in ordine inversa.

Il. Electrovalva

1. Se procedeaza la fel ca la intretinerea bateriei electrice,
punctul 1 pana la 3.

2. Se desurubeaza suruburile (P1) si se scoate suportul
bateriei electrice (P); a se vedea fig. [9].

3. Se decupleaza conectorul (R) si se scoate electrovalva (S)
prin rotire spre dreapta cu o cheie imbus de 5mm; a se
vedea fig. [10].

4. Se scoate sita (T).

Montarea se face in ordine inversa; atentie la pozitia de montaj!
lll. Sita
1. Se desurubeaza furtunul de racord si se scoate adaptorul (C);

a se vedea fig. [11].
2. Se scoate sita (B).

Montarea se face in ordine inversa.

IV. Se demonteaza aeratorul (13 220) cu cheia si se curata
Montarea se face in ordine inversa.

V. Axul de amestec

1. Se separa bateria de racorduri.

2. Se scoate bateria de pe chiuveta. Demontarea se face asa
cum se arata in capitolul Reglajul limitatorului de
temperatura; a se vedea fig. [5] si [6].

3. Se scoate surubul (U) din carcasa folosind o cheie imbus
de 2,5mm; a se vedea fig. [12].

4. Se scoate axul de amestec (G).

Montarea se face in ordine inversa.

La montare, surubul (U) trebuie sa intre in canalul (G1) al
axului de amestec (G).

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta | (* = accesorii
speciale).

ingrijire
Indicatiile de ingrijire pentru aceastéa baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.

Indicatii privind evacuarea la degeuri

Bateriile electrice se vor evacua la deseuri conform
reglementarilor nationale specifice!

Defectiune / Cauza / Remediu

Defectiune Cauza

Remediu

Apa nu curge » Alimentarea cu apa este intrerupta

» Sita de dinaintea electrovalvei este
infundata

« Electrovalva defecta

« Conectorul electrovalvei nu face
contact

» Bateria electrica este descarcata
+ Mainile nu sunt in zona de detectie

- Se deschid robinetele de inchidere si ventilele de colt
- Se curata; a se vedea intretinerea electrovalvei

- Se inlocuieste; a se vedea intretinerea electrovalvei
- Se cupleaza corect conectorul

- Se inlocuieste; a se vedea intretinerea bateriei electrice
- Se tin méainile direct sub dispersor

Lampa de control se | *
aprinde intermitent

Bateria electrica este aproape
descarcata

- Se inlocuieste; a se vedea intretinerea bateriei electrice

Apa curge continuu |+ Electrovalva defecta

- Se inlocuieste; a se vedea intretinerea electrovalvei

Apa curge fara .
comanda de senzori este reglat la o valoare

prea mare pentru conditiile locale

Domeniul de sensibilitate a sistemului

- Se reduce domeniul de detectie folosind telecomanda
(accesoriu special, nr. catalog 36 206).

Debit de apa prea » Sitele sau aeratorul sunt murdare

- Seinlocuiesc; a se vedea intretinerea sitei si a aeratorului

* Axul de amestec este blocat cu

functioneaza corect depuneri de calcar

 Limitatorul de temperatura nu este
reglat corect

mic * Ventilele de colt nu sunt complet - Se deschid complet ventilele de alimentare si ventilele de
deschise colt
» Alimentarea cu apa este partial - Se controleaza conductele de alimentare; se deschid
inchisa ventilele de colt
Instalatia de * A se vedea ,Debit de apa prea mic”
amestec nu

- Se curata; a se vedea intretinerea axului de amestec

- Se regleaza; a se vedea ,Reglajul limitatorului de
temperatura”
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CTpaHuLbl B passepHyTOM BUaE:

O6nactTb npuMeHeHusi

Ne aptukyna 36 099:

CmecuTenb Ha 04HO OTBEPCTUE NPEAHA3HAYEH Ans:

* MPSIMOro NOACOEAMHEHUSI K BOLOMNPOBOAY XONOAHOW BOAbI

* MOACOEOMHEHUS K OTBOAY NpeaBapuTENbHO CMELLAHHOW BOAbI

Ne apTtukyna 36 098 n 36 234:

OkcnnyaTtaumsi BO3MOXHa C:

* Hakonutensimu, paboTaroLmmmn Noa AaBNEHNEM,

* MPOTOYHBLIMW BOOOHArpeBaTensiMu ¢ TepMUIYECKUM
ynpaBneHnem

* MPOTOYHBLIMW BOOOHArpeBaTensiMy ¢ rmapaBnm4yeckum
yrnpaBneHnem

Okcnnyartaumst ¢ 6e3HanopHbBIMU HAKONUTENSIMU (OTKPbITbIE

BOJOHAarpeBaTenu) He NpeayCMoTpeHa.

UHdopmaumsa no TexHuke 6esonacHoCcTU

* YcTaHOBKy paspeLuaeTcsl NPOU3BOANUTE TOMBKO B TEMMbIX
NMOMELLEHWSIX.

+ PaspeluaeTcs UCMonb30BaTh TONMbKO OPUrMHANbHbIE 3an4acTy
1 KOMMnekTyolwme aetanu. icnonb3oBaHue MHbIX getane
BeLET K yTpaTe rapaHTuu v 3Haka CE.

TexHUYecKkme AaHHbIe

» [aBneHue Boabl MuH. 0,5 Gap / pekomeHayetcs 1 - 5 6ap
» Paboyee paBnexue makc. 10 6ap
* WcnbiTatenbHoe gaBneHve 16 6ap
Mpu paBsnennn B Bogonposoae 6onee 5 6ap

PEKOMEHOYETCS YCTAHOBUTL PEAYKTOP AaBMEHMS.

Heobxogmmo nsberatb 6onbLUnx Nnepenagos AaBneHunin

B NOACOEANHEHUSIX XONOOHOWN 1 ropsiden Boabl!

» Pacxog Boabl npy gaenexHun 3 6apa: npuobn. 6 n/mMmnH

+ Temnepatypa ropsiyein Bogpl Ha BXoge: makc. 70 °C
PekomMeHOoBaHO (3KOHOMUS 3HEPrun): 60 °C
+ [uTaloLee HanpskeHne: 6V, nutneBas 6atapes
(tTun CR-P2)

+ ABTOMaTtuyeckoe 6esonacHoe OTKMo4YeHNE
(3aBopckas ycTaHOBKa): 60 c

* Bpems 3agepxku oencTems (3aBogckast yCTaHoBKa): 1c
* [unana3oH 30Hbl YyBcTBUTENBHOCTU Mo Kodak Gray Card,
cepas cTopoHa, 8 x 10", nonepeyHbin hopmaTt 5cm
HWXe 13nuea (3aBOACKas YCTaHOBKA): npmbn. 15¢cm
* Bua 3awmTsl: IP 59 K
* KoHTponb 6atapeu: MUratoLmn curHan
* [NogkntoyeHve Boapl xorogHas - cnpasa

ropsiyasi - crnesa
MpoBepka Ha 3MEeKTPOMarHUTHY0 COBMECTUMOCTb (M3MNyYeHne

nomex) npovaeeseHa ¢ pabouMy 3HAYEHUAMMN HANPSKEHUS U
TOKa.

CneuuanbHbie NPUHAATEXHOCTU

MynbT OUCTAHUMOHHOIO yrpaBneHusi ¢ MHPaKpacHbIM
nsnyyeHunem (aptukyn Ne: 36 206) Ans nsmeHeHus 3aBOACKNX
YCTaHOBOK 1 Bblbopa cneLmanbHbIX QYHKLUNIA.

[onyck K akcnnyaTtauum u cootBeTcTBUE

C€

YOocToBEPEHUS O COOTBETCTBUM MOXHO 3anpocuTb Mo
HXeyKasaHHOMY afpecy:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

[aHHoe nsgenuve ynoeneTeopsieT TpeboBaHNaAM
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YcTaHoBKa

Mepen ycTaHOBKON U NOcne yCTaHOBKM TWATEeNbHO
NpoMbITbL cUcTeMy Tpy6onpoBoaoB (cobntoaate EN 806)!

MoHTax

YuuTbIiBaTh YepTEXHbIE Pa3Mepbl Ha cknagHom nucre |.
Tara (A) gomkHa ObITb BCTaBNEHA NPU MOHTaXxe B KOpMyC
cmecutens, cM. cknagHon nucr I, puc. [1].

3akpenuTb cMecuTenb Ha pakoBuHe, cM. puc. [1] - [3].

MopknioyeHune

MopkntoyeHne xonoaHowm Boabl AOMKHO NPON3BOAMTCS CrpaBsa, a
NOAKIHOYEHNE ropsiyert Boabl — Crieea.

[nsa rapaHTMpoBaHWs AnMTENbHON, 6Ee30TKa3HOM aKcnnyaTaLmm
06sA3aTensHO TpebyeTcst ycTaHOBKa npunaraemoro
nepexogHuvka.

YctaHoBuTb punstp (B) n HaBuHTUTE nepexoaHuk (C) Ha
YrMOBOW BEHTWUMb, NOANOXMB ynnoTHeHue (C1), cm. puc. [4].

OTKpbITb NOJAYy XONOAHON U ropsivyeit BoAbl, NPOBEPUTL
coefMHEeHUs1 Ha repMeTUYHOCTD!

YcTaHOBKa orpaHuuuTens TeMneparypbl

Ne aptukyna 36 098 n 36 234:

1. BiBUHTUTBL BUHT (D), cm. puc. [5].

2. [NoBopaynBatb py4Ky cmelumBatoLlero yctporictea (E) no
4acoBOW CTpernke A0 AOCTUXKEHMA TpebyemMon MakcMMarnbHON
Teneparypbl.

3. CHsaTb pyyKy cmelumBatoLlero yctporictea (E), cm. puc. [6].

4. CHaTb cTonopHoe konbLo (F) n cHoBa HageTb Tak, YTOObI
Haceuyka (F1) ykasbiBana BepTukanbHO BBEPX.

5. MNoBepHYTb CTEPXKEHb CMELLMBAtOLLLEro ycTponcTea (G) npotus
4acoBOW CTpenku Ao ynopa.

6. HageTb pydky cmelumBatoulero ycrponctaa (E)
rOpM30OHTaNbHO M 3aKpenuTb BUHTOM (D).

O6cnyxuBaHue

OneKTpoHuMKa ¢ MHGPaKpacHbIM U3NyYeHeM nocbinaet
HeBUAMMbIE, NYNbCUPYIOLLME CBETOBbIE CUrHArbI. ANEKTPOHMKA C
WH(PpaKpacHbIM N3Ny4eHUeM OTPErynmpoBaHa TakuMm ob6pasom,
YTO NpW NPUBINKEHNMN PYK NOA U3NMB HAYMHAET NOCTynaTh BoAa.
Kak Tonbko pyku 6yayT yaaneHbl U3 30Hbl U3MMBa, NOTOK BOAbI
npekpaLlaeT noctynaTb Yepes 1 cek. (3aBoackasi yCTaHOBKa).
[wnana3oH gencTBumsa ceHcopa 3aBUCUT OT OTpakaroLmx CBONCTB
obbekTa.

ABTOMaTM4eckoe 6e3onacHoe OTKIKYeHue

Mocne 60 cek. ono3HaBaHUst 06bekTa (3aBOACKas yCcTaHOBKA)
3MNEKTPOHMKA C MHPPaKpacHbIM U3NyYeHnem aBToMaTn4ecku
npekpaliaeT nogayvy Boasi.

ABTOMaTM4YecKas NpoMbIBKa (3aBOACKAs yCTaHOBKA: He
aKTMBMpOBaHa)

ABTOMaTU4eckas NPOMbIBKa CRY>XWUT Ans o6ecnevyeHusi rmrneHb
npu ANUTENLHOM Heucnoneb3oBaHnM cMecutens. OHa
akTmsmpyetcs Ha 1 - 10 MuHYT Yepes 1 unu 3 aHa nocne
nocnegHero nNonb3oBaHUs nogayen soabl.

Yka3zaHus no 6e3onacHocTu:

- [Mpw aKTMBMpPOBaAHHOM aBTOMAaTUYECKON NMPOMbIBKE
obecneunTb cBOGOAHbIN CTOK.

- [nsa npoBeaeHns aBTomMmaTU4eckoi MPOMbIBKU TPyGONpoBoaoB
XOMNOAHO 1 ropsiyeit Bodbl CMecuTenb OOMKeH BbiTh B
MOMNOXEHUN CMEeLLMBAHUS BOAbI.

Yucrtka
[ns npoBeAeHUst O4NCTKN MOXHO OTKIMOYUTL CMECUTENb, HAAEB
npunaraembiv 3axum (K), cm. puc. [7].



TexoGcnyxuBaHue

MepekpbITb NOAa4Yy XONO4HOM U ropsiueit BoAbl.

Bce petanu npoBEepPUTb, OHYUCTUTDL, NPU HeobX0aNMOCTUN 3aMEHUTD.

|. Batapes
MuratoLias KOHTPOrbHas Nlamna CUrHanMa3MpyeT O paspsPKEHHOW
Oartapee.

1. Hagetb 3axum (K), yctaHaBnuBaembln Ans O4UCTKK, CM. puC. [7].

2. BbIBUHTUTbL BUHT (L) 1 cHATb kopnyc (M), cm. puc. [8].

3. CHaTb npegoxpanuTenbHyto BTYnKy (N) 1 BbiHyTb 6atapeto (O),
NPOBEPUTL KOHTaKTbI, O4UCTUTbL U NPU HEOBXOAMMOCTU
3aMeHUTb.

MoHTax npon3sBognTCcA B O6paTHOI7I nocnegoBaTesibHOCTU.

. ONeKTPOMarHUTHbIN KnanaH

1. Takas e nocnegoBaTenbHOCTb 4ENCTBUI, Kak 1 Npu
TexobcnyxusaHun 6atapeu, nyHkTbl 1-3.

2. BbIBUHTUTL BUHTHI (P1) 1 cHATb aepxatenb 6atapen (P),
cM. puc. [9].

3. OTcoeanHuUTb WTEKepHBbIN pasbeM (R) v BbITawmTb
3MeKTPOMAarHWTHbIN knanaH (S), noBopaynBasi LLECTUrPaHHbIN
KN4 Ha 5Mm Bnpaeo, cMm. puc. [10].

4. Boitawutb counetp (T).

MoHTax nponsBoanTcsi B 0OpaTHOM nocnefoBaTenbHOCTU, Npu
3TOM co0OnoaaTh MOHTaXHOe nonoxeHue!

lll. dunkTp

1. OTBUHTUTb COEAUHUTENbHBIN LUMAHT U OTCOEAUHUTL
nepexogHuk (C), cm. puc. [11].

2. BblHYTb chunetp (B).

MoHTax npon3BoanTCca B O6paTHOI7I nocnegoBartesibHOCTU.

IV. lemoHTax aspaTtopa (13 220) ¢ nomoLLbIO KIto4ya 1
oymncTka

MoHTax npon3eBoanTca B O6paTHOI7I nocnenoBaTesribHOCTU.

V. CmewmnBawLLee yCTPOMCTBO

1. OTCOEANHNTL CMEecUTENb OT NMOAKMIOYEHUN.

2. CHATb cMecuTenb C pakoBWHbI. [IeMOHTaX BbIMOMHATL B
COOTBETCTBMU C ONMUCAHWEM B naBe «YCTaHOBKa
orpaHuunTens TemnepaTtypbl», cM. puc. [5] u [6].

3. BbiBUHTUTbL BUHT (U) 13 Koprnyca LeCcTUrpaHHbIM Kito4oMm
Ha 2,5MM, cMm. puc. [12].

4. BblHYyTb CTepXXeHb cmeLumnBatoLero yctponctaa (G).

MoHTax nponssoanTcst B 00paTHON NOCNefoBaTENbHOCTH.

Mpwu atom BUHT (U) gomkeH BxoauTb B na3 (G1) crepxHs
cMelumBatoulero ycrponcrtaa (G).

3anyacTu, cM. cknagHom nuct | (* = cneunanbHble
NpUHAANEXHOCTN)

Yxop

YKa3aHusi o yxogy 3a HacTOALWMM U3AENUEM NPUBEAEHDI B
npunaraeMom UHCTPYKLMKM Mo yxoay.

YkasaHue no yTunmnsauumm

AKKyMyJ'IﬂTOprIe 6aTapeV| yTnunmsnpoBsaTb B
COOTBETCTBUM C HAUMOHalIbHbIMA I'Ipe,EI,I'IVICaHI/IﬂMI/I!

HeucnpaBHocTb / npuymnHa / ycTpaHeHue

HeuncnpaBHOCTb

MpuynHa

YcTpaHeHue NpUYmHbI

Bopa He Teuver

i nOCTyI'IJ'IeHVIe BOAbI npepBaHO

+ OUNLTP Nepe[ aNeKTPOMarHUTHLIM KrarnaHom
3acopeH

 OneKkTpoOMarHWTHLIN KnanaH umeeT aedekT

« OTCYTCTBYET KOHTAKT Y LUTEKEPHOrO pasbema
3MNeKTPOMarHUTHOro kranaHa

» batapes paspsagunacbk
* Pyku BHe gnanasoHa 30Hbl YyBCTBUTEMNbHOCTU

- OTKprTb 3anopHble N yrnoBble BEHTUIN

- Mpounctuts, cm. «TexobenyxumBaHue
3MEKTPOMArHMTHOrO KnanaHa»

- 3ameHuTb, cM. «TexobcnyxuBaHue
3MeKTPOMarHUTHOro knanaHa»

- MopcoeauHuTs LITEKepHoe coeanHeHne

- 3ameHuTb, cM. « TexobecnyxusaHue 6aTtapen»
- Pyku gepxaTtb HENOCPEeACTBEHHO MNOA U3NMBOM

KoHTponbHas
namMmna muraer

» Bbarapesi noyuTtn paspagunaco

- 3ameHuTb, cM. « TexobcnyxusaHue 6atapen»

Bopa Tever
HenpepbIBHO

* ONeKTpPOMarHUTHLIN KnanaH umeeT gedekT

- 3ameHuTb, CM. « TexobcnyxunsaHune
3MEKTPOMAarHUTHOrO KrnanaHa»

Bopa Teyet He no
XenaHuo

» [lnana3oH OencTBus ceHcopa Anst MECTHbIX
YCIOBWIA YCTAHOBIEH Ha CIULLKOM GonbLuoe
3Ha4yeHne

- YMeHbLWNUTb AMana3oH AeNCTBUSI C MOMOLLbHO
nynsTa AUCTAaHLMOHHOTIO YNpaBrieHus (cneumarnbHble
npuHagnexHocTtun, aptukyn Ne: 36 206)

KonunyecTtBO BoAbI
CNULWKOM Marno

+ OunLTP UK aspaTop 3acCopeHbl

* YrnoBble BEHTUIIN OTKPbITbI HE MOMHOCTHIO
« [ocTynneHve Boabl orpaHUYeHo

- 3ameHuTb, cM. « TexobcnyxuBaHune unstpa un
aspartopa»

- OTKprTb NOJTHOCTbIO 3aMnopHbie N YrnoBble BEHTUNNU

- [MpoBeputb pacnpegenuTeneHbIN BOOONPOBOA,
OTKPbITb YrMOBble BEHTUNN

Hactpoiika
CMeLInBaHus
HenpaBuibHas

* Cwm. onucanne «Konnyectso BOAbI CITULLKOM
mMano»

» CTepeHb CMEeLUMBalOLLEro YCTPOWUCTBA
MOKPbINICS U3BECTbLIO

+ OrpaHuuuTens TeMnepaTypbl yCTaHOBMEH
HenpaBUIbHO

- Mpounctutb, cm. « TexobcnyxmBaHNe CTEPXKHSA
CMeLLMBaIoLLEero ycTponcTea

- YCcTaHOBUTb, CM. «YCTAHOBKa OrpaHuynTens
TEMNepaTypbI»
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Grohe CR s.r.0.
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GROHE A/S

Nils Hansens vei 20

0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer

Tel.: +31 79 3680133

Fax: +31 79 3615129

P

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arq. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto
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Fax: +40 21 2125048
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GROHE A/S
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Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315
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Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
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